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Eessõna

Kuulmispuudega inimestega tegelevate organisatsioonide koostöös on valminud Kuulmisrehabilitat-
siooni programm aastateks 2008–2011. 
 Tegemist on juba kolmanda analoogse alusdokumendiga, eelmised valmisid aastatel 1998 ja 2005. 
Kahjuks ei leidnud varasemate programmide versioonid oodatud vastukaja, kuid nende ajalooline 
väärtus seisneb probleemide põhjalikus kirjelduses aastate lõikes.
 Ehkki kümnekonna aastaga on Eesti puudega inimeste elus toimunud positiivseid arenguid, on 
kuulmispuudega laste ja täiskasvanute võrdväärseks kaasamiseks ühiskonnaellu veel paljugi ära teha. 
 Võrreldes eelmiste programmidega on mõndagi paremuse poole muutunud: näiteks viipekee-
le tõlketeenuse osas on rõõmustav viipekeele kui iseseisva keele tunnustamine 2007. aasta 1. märtsil 
jõustunud Keeleseaduses, samuti Tartu Ülikoolis käivitunud tõlkide koolitamise õppekava, mis peaks 
lähiaastatel leevendama tõlkide põuda. Kuid endiselt on viipekeelt teaduslikult vähe uuritud ning puu-
duvad kaasaegsed viipekeele sõnastikud, samuti puudub viipekeele kui esimese keele õpetamise riiklik 
ainekava.
 Hariduse osas tuleb positiivseks pidada erinevate haridusvõimaluste olemasolu: lapsed saavad 
vastavalt oma võimetele õppida nii eri- kui tavakoolis, kuid erikoolid on vaid Tartus ja Tallinnas. Kaks-
keelset (eesti keel ja eesti viipekeel) gümnaasiumiharidust on võimalik omandada ainult Tallinna He-
leni Koolis, samas on tegemist lõimumisprotsessiga, kuna Heleni Kooli sotsiaaltöökallakuga gümnaa-
siumiosas õpivad ka kuuljad gümnasistid.
 Suureks puuduseks tuleb pidada riikliku kuulmispuudega laste andmebaasi puudumist. See as-
jaolu takistab muuhulgas koolide töö planeerimist ning võib esineda juhuseid, kus laps ei jõua õige-
aegselt sobivasse lasteaeda/kooli. Endiselt on venekeelset eriõpetust võimalik saada vaid Narva Paju 
Gümnaasiumi eriklassis, suur osa lapsi õpib venekeelsetes tavakoolides või eestikeelsetes erikoolides.
 Erikoolide pearaha ei sisalda erivajadusest tingitud lisakulutusi, mistõttu on koolid pidevalt ala-
rahastatud. Endiselt ei ole tavakoolis õppivate kuulmis-puudega laste pearaha võrdsustatud erikoolis 
õppivate kuulmispuudega laste pearahaga.
 Rehabilitatsiooniteenuste osas teeb muret, et kõikide abivajajate vajadusi ei suuda praegune kom-
pensatsioonisüsteem rahuldada. Ainuüksi SA TÜK kõrvakliiniku kuulmise ja kõnestamise osakonnas 
oli 2007 aasta lõpuks kuulmisabivahendi järjekorras 773 inimest, mis tähendab, et riik ei suuda tagada 
sotsiaalhoolekande seadusest tulenevaid kohustusi. Rehabilitatsiooni-teenuste kättesaadavus on maa-
konniti ja omavalitsuseti väga erinev.
 Tänu toetavate teenuste (viipekeele tõlketeenus ja nõustamisteenus) arengule on tunduvalt pa-
ranenud kurtide hariduse ja kutseõppe võimalused ja kurtide toimetulek avatud tööjõuturul. Samas 
puudub usaldusväärne statistika kurtide tööhõive kohta. Ametlikult töötuks registreerujaid on vähe 
see tõttu, et kurtidele ei maksta töötu abiraha (kuna nad saavad juba  pensioni ja sotsiaaltoetusi). Amet-
likult töötuks registreerunul on aga võimalik saada tasuta ametikoolitust riigi kulul.
 Eakamate kurtide probleemiks on, et puuetega ja pensioniealised kurdid on laiali erinevates hool-
dekodudes, kus personalil puudub viipekeele oskus ja kurtidel suur suhtlemispuudus.
 Ühenduste koostöökoda alustas taas tööd 10. detsembril 2007, korrastades andmeid kuulmis-
puuetega inimeste olukorrast ning kaardistades probleemistikku. Praeguseks on kuulmispuudega ini-
meste situatsioon ja probleemid valdkonniti süstematiseeritud ning alljärgnevas dokumendis kokku-
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võtlikult kajastatud. Programmis on toodud ühendustepoolsed ettepanekud tõstatatud küsimuste 
lahendamiseks ning pakutakse välja ametkonnad, kellega programmi rakendumise nimel loodame 
teha konstruktiivset koostööd.  
 Palume teil leida aega programmi läbivaatamiseks ja aruteluks.
 Meie ühiseks eesmärgiks on luua kuulmispuudega inimestele ühiskonnas võrdsed võimalused 
ning parandada nende elukvaliteeti.
 Kuulmisrehabilitatsiooni programmi väljatöötamisel osalesid järgmised ühendused ja asutused:

Eesti Kurtide Liit (EKL)
Eesti Kuulmispuuetega Laste Vanemate Liit (EKLVL)
Eesti Implantaadilaste Selts (ILS)
Eesti Vaegkuuljate Ühing (EVÜ)
Eesti Pimekurtide Tugiliit (EPKTL)
Eesti Viipekeele Tõlkide Ühing (EVKTÜ)
Tallinna Heleni Kool
Tartu Hiie Kool
SA TÜK Kõrvakliiniku kuulmise ja kõnestamise osakond
Haridus- ja Teadusministeerium

Tulemusrikast koostööd soovides Eesti kuulmispuudega inimeste ühenduste koostöökoja nimel

Toomas Sepp
Koostöökoja eesistuja
EKLVL president

Tallinnas, 25. juunil 2008
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iim
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u 
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%
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.
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7.
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-
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e p
iis
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.

a)
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a m
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ko
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 ta
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m
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te
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ut
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te
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, m
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oo
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 E
es
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Va

eg
ku

ul
jat
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Li

it.
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a v

älj
a e
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d 

vo
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d,
 m
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se
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ita
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d 

ab
iv
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he

nd
ite
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, h

oo
ld
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t, 
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öp

õh
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õt
te

id
 jm

t.

V
KL

, K
O

V,
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, k

uu
lm
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ke
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us

ed
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oo
so
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ut
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te
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te
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ku
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 k
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ut
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ak
se
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te
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in
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te
lt 
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en
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ud
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im

en
du
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ei
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ve
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sik

es
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ea
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on
dl
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te

le 
m
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ld

ud
 

se
ad

m
ed
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va
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ud
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.

8.
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ku
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m
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e j
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uu
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-

m
in
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ld
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m
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ur
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m
id
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ea

tr
id
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tse
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sa
al

id
, 
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di
sa

al
id

 jm
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a)
 T
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ad
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se
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ku
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m
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m

en
di

te
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as
ut
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 K
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 p
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1.
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rin
ev
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et
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at
rid
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ps
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 ho

lo
og

id
) e

i o
le 
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lt 
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is 
ku
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-

m
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an
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se
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ur

tid
e i

ni
m

es
te
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et
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 n
in

g 
se
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 k
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al
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a)
 K

uu
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ea
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ik

ku
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e e
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, 

TÜ
, E
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V
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4.
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ha
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ur
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v 
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m
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im
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te

st 
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.

2.
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 en
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tu
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pö
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at
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öö
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te

 
ja

 tö
öa
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äh

en
e t
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st 
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st 
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m
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 te
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H
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Ü

3.
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ite
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ur
tid
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e

5.
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õl
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 lt

 p
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ek
ur

tu
se

 te
kk
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õh
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st 
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ta
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e s
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 p

im
ek

ur
te

 võ
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im
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eg
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ul
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m
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tte
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a m
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d 
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 p

im
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 / 
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eg
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d 
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im
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id
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ut
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äg
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 k

uu
lm
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de
ga
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le 

m
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 m
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te
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en
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ev
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 p

im
ek

ur
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s a
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e p
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a e
tte

pa
ne

ku
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i p
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m
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a p
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l o
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 p
im
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t p
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 k
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im
ise

ks
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ur

tid
e 

Tu
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2.
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re
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bi
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on
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en
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m
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e-
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 p

uu
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m
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Õ
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m
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i k
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-
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a p
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 p
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m
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ga
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sa
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oo
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i o
le 
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va
lt 
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lit
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, m
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ta
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e p
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ur
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, p
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tsi
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te

en
us

te
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m

ek
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, m
is 
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 p
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de
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a..
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sio

on
ite
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m
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s k
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ur

tid
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u 
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m
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4.
 M

uu
d 

re
ha

bi
lit

at
sio
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ite

en
us

ed
6.

 R
eh

ab
ili

ta
tsi

oo
ni

te
en

us
te

 k
ät

te
sa

ad
av

us
 o

n 
m

aa
ko

nn
iti

 ja
 o

m
av

al
its

us
et

i v
äg

a e
rin

ev
 n

in
g 

se
eg

a o
n 

ko
ha

ti 
te

en
us

te
 k

ät
te

sa
am

in
e k

uu
l-

m
isl

an
gu

se
ga

 in
im

es
ele

 ja
/v

õi
 te

m
a p

er
ele

 li
ig

a 
re

ss
ur

sim
ah

uk
as

.

1.
 Im

pl
an

te
er

itu
te

 el
uk

oh
ajä

rg
ne

 re
ha

-
bi

lit
at

sio
on

isü
ste

em
 o

n 
pu

ud
ul

ik
.

a)
 Im

pl
an

te
er

itu
te

 el
uk

oh
ajä

rg
se

 
re

ha
bi

lit
at

sio
on

ito
e s

üs
te

em
i a

re
nd

am
in

e. 
Ko

ol
itu

ste
 ja

 
nõ

us
ta

m
ise

 ta
ga

m
in

e e
lu

ko
ha

jä
rg

se
te

le 
sp

et
sia

lis
tid

ele
 

(k
as

va
ta

ja
d,

 õ
pe

ta
ja

d,
 so

tsi
aa

ltö
öt

aja
d)

. 

KO
V,

 T
Ü

K 
kõ

rv
ak

lii
ni

ku
 

ku
ul

m
isk

es
-

ku
s, 

SM
2.

 R
eh

ab
ili

ta
tsi

oo
ni

te
en

us
ed

 ei
 v

as
ta

 
ku

ul
m

isl
an

gu
se

ga
 in

im
es

te
 te

ge
lik

ele
 

va
ja

du
ste

le.
 R

eh
ab

ili
ta

tsi
oo

ni
 ar

en
da

-
m

ist
 ta

ki
sta

b 
va

le 
ar

us
aa

m
in

e r
eh

ab
ili

-
ta

tsi
oo

ni
st,
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un

a e
na

m
as

ti 
m

õe
ld

ak
se

 
se

lle
 al

l t
aa

stu
s-

ra
vi

. R
ah

vu
sv

ah
eli

se
s 

pr
ak

tik
as
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n 

ju
ba

 am
m

u 
vä

lja
 tö

öt
at

ud
 

ja
 k

in
dl

ak
s m

ää
ra

tu
d 

re
ha

bi
lit

at
sio

o-
ni

 su
un

ad
 (n

äi
t n

äg
em

isp
uu

de
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te
le 

or
ie

n-
te

er
um

in
e j

a l
iik

um
in

e, 
ko

m
m

u-
ni

ka
tsi

oo
n,

 p
un

kt
ki

rja
 o

sk
us

, n
äg

em
is-

ka
su

ta
m

iso
sk

us
 jn

e.)

a)
 S

elg
ita

da
 v

älj
a t

eg
eli

k 
re

ha
bi

lit
at

sio
on

iv
aja

du
s n

in
g 

ta
ga

-
da

 v
aja

lik
e t

ee
nu

ste
 el

lu
vi

im
in

e p
ra

kt
ik

as
.

Ü
m

ar
lau

d,
Ku

ul
m

isk
es

-
ku

se
d

7.
 H

ili
sk

ur
di

stu
nu

te
l o

n 
ra

sk
e o

m
an

da
da

 m
uu

-
tu

nu
d 

ol
uk

or
ra

s (
ku

ul
m

isl
an

gu
s/

ku
rtu

s)
 u

us
i 

ko
m

m
un

ik
at

sio
on

im
ee

to
de

id
.

3.
 H

ili
sk

ur
di

stu
nu

te
le 

ja
 k

õn
et

ut
ele

 
tä

is k
as

va
nu

te
le 

ei
 p

ak
ut

a p
iis

av
alt

 
võ

im
alu

si 
õp

pi
da

 su
ul

tlu
ge

m
ist

 ja
/v

õi
 

vi
ip

ek
ee

lt.

a)
 L

uu
a s

uu
ltl

ug
em

ise
 ja

 v
iip

ek
ee

le 
õp

et
am

ise
 sü

ste
em

.
SM

, H
TM

, T
Ü

5.
 S

ot
sia

al
ne

 re
ha

bi
lit

at
sio

on
8.

 V
al

da
va

lt 
on

 ü
hi

sk
on

na
st 

ee
m

al
 li

itp
uu

de
ga

 
ku

rd
id

, n
ei

le 
ei

 le
ia

 k
ai

tst
ud

 tö
ök

oh
ti 

ja
 o

n 
vä

he
 

va
ba

 aj
a s

isu
sta

m
ise

 võ
im

alu
si.

1.
 L

iit
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ud
eg

a k
ur

di
d 

no
or

ed
 o

n 
üh

is-
ko

nn
as

t e
ra

ld
un

ud
.

a)
 L

uu
a p

äe
va

ke
sk

us
i, 
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d 

tö
ök
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ti 

lii
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de

ga
 

ku
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id
ele

 te
ge

vu
se

 le
id

m
ise

ks
 ja

 ü
hi

sk
on

da
 k

aa
sa

m
ise

ks
.
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,

KO
V-

d

9.
 K

ur
di

d,
 p

im
ek

ur
di

d 
la

ste
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du
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se
d 
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 tä
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-
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nu
d 

on
 ü

le 
va
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rii

gi
 la

ia
li 

er
in

ev
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oo
lek

an
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s e
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 n

en
de
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 p

iis
av
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 su
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a 
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a n
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d 
õp
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a, 
ka
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a, 

ar
en
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.

2.
 K

ur
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d 
ja

 p
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ek
ur
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d 
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se

d 
ja
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n 
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ad
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ht
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l.

a)
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oo
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d 
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 p
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ur
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d 
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ste
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se
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te
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lek
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Õ
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1.
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 o
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 p

oo
led

 o
n 

tö
öe

al
ise

d.
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e t
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 p
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A
m
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n 
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 se
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 m
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a 
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d 
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  p
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sio
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A
m
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m
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oo
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ur
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m
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am
et
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ko
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ut
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em

on
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in
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m
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un

e l
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ttö
ö 

jn
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a 
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rt
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t p
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 tõ
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 p
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EESSÕNA  
 
Eesti kutsekvalifikatsiooni süsteemis määratletakse kutsekvalifikatsiooni nõudeid 
viiel tasemel. I tase on madalaim ja V tase kõrgeim (vt lisa A – Kutsekvalifikatsiooni 
süsteemi terminid). Kõik kutsed ei eelda kutsekvalifikatsiooni tasemete fikseerimist I 
kuni V tasemeni. Iga konkreetse kutse kvalifikatsioonitasemed, sealhulgas vajaduse 
korral ka haridusnõuded, määrab kindlaks kutsenõukogu. 
 
Käesolev kutsestandard sisaldab asjaomaste institutsioonide vahel kokkulepitud 
nõudeid viipekeeletõlgi III, IV ja V kutsekvalifikatsioonile.  
 
Kutsestandardi kavandi koostas Teeninduse Kutsenõukogu moodustatud viipekeele- 
tõlkide töörühm koosseisus: 
 
Reigina Toom  Tartu Ülikool, Eesti Viipekeele Tõlkide Ühing 
Natalja Saks  Eesti Viipekeele Tõlkide Ühing 
Volli Pärnla   Eesti Kurtide Liit 
Liivi Hollman  Eesti Kurtide Liidu Viipekeele Tõlkekeskus 
Raili Loit  Tallinna Kurtide Kool 
Anne Nisumaa  Pärnu Viipekeele Tõlkekeskus 
Airi Püss  Eesti Kuulmispuudega Laste Vanemate Liit 
Kai Kukk  Haridus- ja Teadusministeerium 
Kati Loo  Eesti Tõlkide ja Tõlkijate Liit 
 
Ajavahemikus 10 – 24 mai 2005 a viidi läbi kutsestandardi kavandi arvamusküsitlus, 
millesse kaasati 30 eksperti. Kutsestandardi lõppredaktsiooni koostamisel on töörühm 
arvestanud arvamusküsitlusel tehtud ettepanekuid ja märkusi. 
 
Kutsestandardi koostamisel on arvestanud rahvusvahelisi dokumente: 
CIT (Conference of Interpreter Trainers 2000) – /http://www.cit-asl.org/; NAD-RID 
National Interpreter Certification (NIC) (USA) – /http://www.rid.org/nic.html/; 
Prüfungsordnung für Gehörlosendolmetscher bei Gericht und Behörden (GDPO); 
Level 4 Interpreting Standards (Inglismaa) - http://www.cacdp.org.uk/.  
 
Käesolev kutsestandard on koostatud esmakordselt. 
 
Käesolev viipekeeletõlk III, IV, V kutsestandard on kinnitatud 16. juunil 2005. a 
Teeninduse Kutsenõukogu otsusega nr. 20. 
 
Kutsestandardis sisalduvad kutsekvalifikatsioonid on kantud kutseregistrisse. 
 



21

1 KASUTUSALA  
 
Kutsestandardite kasutusala on järgmine: 
1) töötajate kutsekvalifikatsiooni nõuete määratlemine 
2) õppekavade, koolitusprogrammide väljatöötamine 
3) eksaminõuete väljatöötamine, kutsekvalifikatsiooni tõendamine ja hindamine 
4) aluse andmine rahvusvaheliste kutsekvalifikatsiooni tõendavate dokumentide  
    võrdlemiseks. 
 
 
2 KUTSESTANDARDIGA SEONDUVAD STATISTILISED KOODID  
 
Eesti Majanduse Tegevusalade Klassifikaatori1 järgi kuulub tõlkimine muude 
äritegevusalade valdkonda, kood 74833.  
Ametite Klassifikaatori2 järgi kuulub viipekeeletõlk 2. pearühma “Tippspetsialistid”, 
kood 2444. 
 
 
3 KUTSENIMETUS JA KUTSEKVALIFIKATSIOONI TASE  
 
Eesti keeles:  Viipekeeletõlk III, IV, V 
Inglise keeles:  Sign language interpreter III, IV, V 
Vene keeles:    bo   III, IV, V 
Saksa keeles:  Gebärdensprachdolmetscher III, IV, V 
Soome keeles:  Viittomakielen tulkki III, IV, V 
 
 
4 KUTSEKIRJELDUS  
 
Viipekeeletõlk on spetsialist, kelle töö põhieesmärgiks on kahe keele ja kahe kultuuri 
vahendamine, kusjuures üheks töökeeleks on viipekeel. Viipekeeletõlk tagab 
mitmekeelses olukorras osalejatele keelelise võrdsuse. 
 
Viipekeeletõlgi põhiliseks tööülesandeks on vahendada kuulmispuuetega inimeste 
(kurtide, pimekurtide, vaegkuuljate ja hiliskurdistunute) ja kuuljate suhtlemist, 
kasutades selleks kliendile sobivat suhtlemissüsteemi. 
 
Viipekeeletõlk võib töötada nii riigi, omavalitsuse, era- või kolmanda sektori 
institutsioonides.   
 
Viipekeeletõlgil, kelle üheks töökeeleks on verbaalne keel, peab olema normaalne 
kuulmine, kõne ja nägemine. Viipekeeletõlgilt eeldatakse empaatia-, 
kontsentratsiooni- ja otsustusvõimet, usaldusväärsust, loomingulisust ja pingetaluvust 
ning head meeskonnatöö- ja suhtlemisoskust. Ta peab valdama emakeelt kõnes ja 
kirjas ning teist töökeelt iseseisva keelekasutaja tasemel . Viipekeeletõlgi minimaalne 
nõutav haridustase on keskharidus, vajalik on pidev enesetäiendamine ja 
mälutreening. 
                                                 
1 Statistical classification of economics activities in the European Community (NACE) eestistatud 
versioon 
2 International Standard Classification of Occupations (ISCO-88) eestistatud versioon  
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Viipekeeletõlk juhindub oma töös viipekeeletõlgi eetikakoodeksist, järgides 
konfidentsiaalsuse, neutraalsuse, diskreetsuse ja erapooletuse nõudeid. Ta peab olema 
töösituatsioonis kohanemisvõimeline ja mitte peale suruma oma uskumusi ja 
veendumusi, olema tolerantne, järgima eetikakoodeksit. 
 
Viipekeeletõlk III kutsekvalifikatsiooni taotlemisel on nõutav viipekeele valdamine 
B2 (vt lisa C) tasemel ja erialane töökogemus mentori juhendamisel vähemalt üks 
aasta. 
Viipekeeletõlk IV kutsekvalifikatsiooni taotlemisel on nõutav viipekeele valdamine 
C1 tasemel, erialane töökogemus viipekeeletõlgina vähemalt kolm aastat ja erialase 
täiendkoolituse läbimine.   
Viipekeeletõlk V kutsekvalifikatsiooni taotlemisel on nõutav kõrgharidus, viipekeele 
valdamine C2 tasemel, 5-aastane erialane töökogemus ja erialase täiendkoolituse 
läbimine. 
 
Viipekeeletõlgi kutsekvalifikatsioonide taotlemise tingimused täpsustuvad 
kutsekvalifikatsiooni tõendamise ja omistamise korras. 
 
 
5 KUTSEOSKUSNÕUDED (vt lisa B) 
 
5.1 Üldoskused ja -teadmised  
5.1.1 Haridus-, sotsiaal- ja tervishoiupoliitika III, IV algtase; V kesktase 
5.1.2 Töökeskkond ja töötervishoid 
5.1.3 Arvuti kasutamine moodulid – III AO1 – AO3, AO7; IV AO1 – AO5, AO7;   

V AO1-AO7 (vt lisa D) 
5.1.4 Keelteoskus: 
       1) võõrkeel – III A2; IV B1; V B2 
5.1.5 Sotsiaalhoolekande õigusaktid - III, IV algtase; V kesktase 
5.1.6 Arvutilingvistika – IV, V 
5.1.7 Majanduse alused – III, IV algtase; V kesktase 
5.1.8 Teadusliku uurimistöö alused – III tase nõue puudub; IV algtase; V kesktase 
 
5.2 Põhioskused ja -teadmised  
5.2.1 Keeleoskus (vt lisa C) 

1)   esimene töökeel - C2  
2) teine töökeel – III B2; IV C1; V C2 
(Esimene töökeel on tõlgi emakeel, mis võib olla kas: eesti, vene, eesti 
viipekeel või vene viipekeel ja vähemalt üks töökeel peab olema mistahes 
viipekeel tasemel C2) 

5.2.2 Keeleteadus  
1) üldkeeleteadus – III nõue puudub; IV algtase; V kesktase 
2) kaasaegne eesti keel – III algtase; IV, V kesktase 
3) kommunikatsiooniteooriad – III, IV nõue puudub; V algtase 
4) eesti keele suuline ja kirjalik väljendus – III algtase; IV, V kesktase 
5) kõnetegevuse psühholoogia – III nõue puudub; IV algtase, V kesktase 

5.2.3 Psühholoogia  
 1)   arengupsühholoogia – III nõue puudub; IV algtase; V kesktase 

2) suhtlemispsühholoogia – III, IV algtase; V kesktase  
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algtase 
4)   kultuuridevahelise suhtlemise alused – III nõue puudub; IV algtase, V 

kesktase 
5) mitteverbaalse suhtlemise alused – III algtase; IV, V kesktase 

5.2.4 Meditsiinialased teadmised – III algtase, IV, V kesktase 
1) kuulmise- ja kõneelundite anatoomia, füsioloogia ja patoloogia   
2) inimese anatoomia alused 

5.2.5 Viipekeel – III, IV kesktase; V kõrgtase 
1) viipelingvistika areng  
2) viipekeele alused: olemus ja erivormid  
3) viipekeele sotsiolingvistiline staatus 
4) rahvusvahelise viiplemise alused 
5) eesti viipekeele väljendusõpetus 

5.2.6 Kurtus ja kurtide kogukond III, IV kesktase; V kõrgtase 
1) kurtuse olemus ja kuulmispuude mõju isiksuse arengule 
2) kurtuse käsitlus ja mudelid  
3) kurtide kooskondlik tegevus  
4) kurtide ajalugu  
5) kurtide kultuur, haridus- ja keelepoliitika 

 7) audioloogilised kuulmisabivahendid   
5.2.7 Tõlketeooria – III, IV kesktase; V kõrgtase 

1) tõlketeooria ja suulise tõlke põhialused 
2) tõlketehnika alused, sünkroontõlge, järeltõlge 
3) sissejuhatus semiootikasse 
4) avalik esinemine 
5) stilistika 
6) viipekeeletõlgi roll ja tõlkesituatsioonid 
7) viipekeeletõlgi eriala, töö korraldus 
8) meeskonnatöö, paaristõlge 
9) viipekeeletõlgi eetika 

5.2.8 Klienditeenindus – III, IV kesktase; V kõrgtase 
5.2.9 Mentorlus – III nõue puudub, IV kesktase V kõrgtase 
5.2.10  Õigusaktid   

1) kutsealast tegevust puudutavad EV õigusaktid – III, IV kesktase; V 
kõrgtase 

2) kutsealast tegevust puudutavad rahvusvahelised õigusaktid - III, IV 
algtase; V kesktase 

5.2.11  Viipekeeletõlk III  
1) kohustuslik valdkond 

a) olmetõlge – kesktase 
2) valitavad valdkonnad – valida vähemalt 2 kesktasemel (kohustuslik valik) 

a) tõlkimine pimekurtidele 
b) õpingutõlge 
c) usunditõlge 
d) rahvusvaheline viiplemine 
e) muusika ja kunsti tõlkimine 

5.2.12 Viipekeeletõlk IV 
 1) kohustuslikud valdkonnad 

a) olmetõlge – kõrgtase  
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b) tõlkimine pimekurtidele – kesktase  
c) õpingutõlge – kõrgtase  
d) kohtutõlge – kesktase  
e) konverentsitõlge – kesktase 

2) valitavad valdkonnad – kesktase (valik pole kohustuslik) 
a) eetritõlge 
b) usunditõlge 
c) rahvusvaheline viiplemine 
d) muusika ja kunsti tõlkimine 
e) sporditõlge 
f) psühhiaatriatõlge 

5.2.13 Viipekeeletõlk V  
 1) kohustuslikud valdkonnad 

a) olmetõlge – kõrgtase  
b) tõlkimine pimekurtidele – kõrgtase  
c) õpingutõlge – kõrgtase  
d) kohtutõlge – kõrgtase  
e) konverentsitõlge – kõrgtase 
f) rahvusvaheline viiplemine - kesktase 

2) valitavad valdkonnad – kesktase (valik pole kohustuslik) 
a) eetritõlge 
b) usunditõlge 
c) muusika ja kunsti tõlkimine 
d) sporditõlge 
e) psühhiaatriatõlge 

   
5.3 Isikuomadused ja võimed  

1) täpsus, korrektsus 
2) usaldusväärsus 
3) pingetaluvus 
4) huumorimeel 
5) empaatia 
6) tolerantsus  
7) analüüsivõime 
8) kohanemisvõime 
9) suhtlemisvalmidus (kõne- ja esinemisvalmidus) 

 
 

6 KEHTIVUSAEG 
 
Kutsestandard kehtib neli aastat. Vastavalt vajadusele võib standardit muuta enne 
standardi kehtivusaja lõppu.  
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Lisa A 
 
KUTSEKVALIFIKATSIOONI SÜSTEEMI TERMINID  
 
Kutsestandard – dokument, mis määrab kindlaks kutsekvalifikatsioonist tulenevad 
nõuded teadmistele, oskustele, vilumustele, kogemustele, väärtushinnangutele ja 
isikuomadustele. 
Kutsekvalifikatsioon – antud kutsealal nõutav kompetentsuse tase, mida 
tunnustatakse kas reguleeritud, ajalooliselt või rahvusvaheliselt kujunenud nõuete 
alusel.  
I tase – töötaja täidab tööülesandeid ühesuguses olukorras, on omandanud kutsealased 
oskused ja teadmised enamasti kutsealasel väljaõppel, võib vajada juhendamist töö 
käigus, vastutab oma tööülesannete täitmise eest; 
II tase – töötaja täidab tööülesandeid erisuguses olukorras, lisaks enamasti kutsealasel 
väljaõppel omandatud oskustele ja teadmistele omab vilumust ja kogemust, töötab 
iseseisvalt, vastutab oma tööülesannete täitmise eest; 
III tase – töötaja täidab tööülesandeid erisuguses ja vahelduvas olukorras, lisaks 
enamasti kutsealasel väljaõppel omandatud oskustele ja teadmistele ning vilumustele 
ja kogemustele omab meisterlikkust, valmisolekut kutsealaste oskuste ja teadmiste 
edasiandmiseks, korraldab ressursside jagamist ja teiste tööd ning vastutab selle eest; 
IV tase – töötaja täidab analüüsimist ja otsustamist eeldavaid tööülesandeid muutuvas 
olukorras, omab kutsealaseid teadmisi ja oskusi; korraldab ressursside jagamist ja 
teiste tööd ning vastutab selle eest;V tase – töötaja täidab teadmiste laiendamist, 
probleemide lahendamist, teaduslike teooriate ja mõistete rakendamist, olemasolevate 
teadmiste analüüsimist, süstematiseerimist ja edasiarendamist ning õpetamist 
eeldavaid tööülesandeid muutuvas olukorras, omab laialdasi kutsealaseid teadmisi ja 
oskusi, korraldab ressursside jagamist ja teiste tööd ning vastutab selle eest.  
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 Lisa B 
 
KUTSEOSKUSNÕUDED  
 
Üldoskused ja -teadmised – tegevusvaldkondi läbivad nõuded üldistele oskustele ja 
teadmistele.  
Põhioskused ja -teadmised – kutsealal tegutsemiseks vajalikud nõuded oskustele ja 
teadmistele. 
Erioskused ja -teadmised – nõuded oskustele ja teadmistele, mis on seotud 
spetsialiseerumisega. 
Lisaoskused ja -teadmised – soovituslikud oskused ja teadmised, mis toetavad ja 
laiendavad kutseoskusi või seonduvad lisakvalifikatsiooniga. 
Isikuomadused ja võimed – nõuded kutsealal töötamiseks eeldatavatele isiku- ja 
isiksuslikele omadustele ja füüsilistele võimetele. 
 
 
KONKREETSETE TEADMISTE JA OSKUSTE TASEMETE KIRJELDUSED 
 
Algtase – mõistete, faktide ja põhimõtete teadmine; põhiliste töövõtete valdamine. 
Kesktase – mõistete ja faktide tõlgendamine ja võrdlemine, seoste loomine; 
mitmekesiste töövõtete valdamine. 
Kõrgtase – seostatud faktide alusel analüüsimine, prognoosimine, järeldamine, 
üldistamine, hindamine; mitmekesiste keerukate töövõtete valdamine. 
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Lisa D 
 
ARVUTI KASUTAMISE OSKUS  
 
Arvutikasutaja oskustunnistus – AO (ECDL/ICDL – The European Computer Driving 
Licence/The International Computer Driving Licence) tõendab selle omaja praktilisi 
põhioskusi laiatarbe tarkvara kasutamisel. (AO tunnistuse omamine ei ole  
kutsekvalifikatsiooni taotlemisel kohustuslik.) 
7 moodulit: 
AO1 – Infotehnoloogia põhimõisted ja infoühiskond 
AO2 – Arvuti kasutamine ja failihaldus 
AO3 – Tekstitöötlus 
AO4 – Tabelitöötlus 
AO5 – Andmebaasid 
AO6 – Esitlus 
AO7 – Informatsioon ja kommunikatsioon 
 
AO1 INFOTEHNOLOOGIA PÕHIMÕISTED JA INFOÜHISKOND 
1. Põhimõisted 
2. Riistvara 
3. Mälu 
4. Tarkvara 
5. Arvutivõrgud 
6. Arvutid igapäevaelus 
7. Infotehnoloogia ja ühiskond 
8. Turvalisus, õiguskaitse ja seadusandlus 
9. Infotehnoloogia ja Eesti 
 
AO2 ARVUTI KASUTAMINE JA FAILIHALDUS 
1. Elementaaroskused 
2. Töölaud 
3. Failihaldus 
4. Failide lihtne redigeerimine 
5. Prindihaldus 
 
AO3 TEKSTITÖÖTLUS 
1. Alustamine 
2. Põhioperatsioonid 
3. Kujundamine (vormindamine) 
4. Dokumendi viimistlemine 
5. Printimine 
6. Muud oskused 
 
AO4 TABELITÖÖTLUS 
1. Elementaaroskused 
2. Põhioperatsioonid 
3. Valemid ja funktsioonid 
4. Kujundamine (vormindamine) 
5. Diagrammid ja objektid 
6. Printimine 
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Lisa D 
AO5 ANDMEBAASID 
1. Alustamine 
2. Andmebaasi loomine 
3. Vormi kasutamine 
4. Informatsiooni otsimine 
5. Aruanded 
 
AO6 ESITLUS 
1. Elementaaroskused 
2. Põhitegevused 
3. Vormindamine 
4. Graafika ja diagrammid 
5. Printimine ja levitamine 
6. Slaidiseansi efektid 
7. Slaidiseansi vaatamine 
 
AO7 INFORMATSIOON JA KOMMUNIKATSIOON 
1. Veebi kasutamise elementaaroskused 
2. Veebis navigeerimine 
3. Otsing veebis 
4. Järjehoidjad (bookmarks) 
5. Elektronposti kasutamise elementaaroskused 
6. Kirjavahetus 
7. Adresseerimine 
8. Postkasti haldamine 
9. Listid ja uudisgrupid 
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Mõistmine. Saab vaevata aru igasugusest viiplemisest, olenemata sellest, kus, 
mis teemal ja millise keelekasutusega kurt seda esitab. Raskusi ei tee võõrastel 
teemadel esitatud teksti seosetu ja ebaselge esitus, kui antakse aega  kurdi 
keelekasutusega kohanemiseks. Mõistab nüansse ja kõnekeelseid 
tähendusvarjundeid. Tuleb edukalt ja vabalt toime viipekeelse suhtlemisega, 
oskab orienteeruda vastavalt kurtide keelekasutusele. 
Suuline esitlus (viiplemine). Saab vaevata osaleda mistahes teemadel 
vestluses ja diskussioonis ning oskab end spontaanselt, ladusalt ja täpselt 
väljendada, kasutades selleks grammatiliselt õiget viipekeelt. Oskab täpselt 
edasi anda ja kontekstis õigesti kasutada kõnekeelseid tähendusvarjundeid ja 
idioome. Oskab esitada kokkuvõtlikult erinevatel teemadel nii kirjalikest kui 
suulistest allikatest pärinevat infot, esitada argumente, neid selgitada ja 
analüüsida. Oskab kasutada keelt paindlikult ja tulemuslikult erinevates 
situatsioonides.  
On omandanud vilumuse nii sõrmendamisel kui ka sõrmendite lugemisel. 
Kurtide kultuuri tundmine. Orienteerub põhjalikult kurtide keele-, kultuuri- 
ja eluolu puudutavates küsimustes, omab põhjalikke teadmisi kurtusest, selle 
eripärast ja kompensatoorsetest abivahenditest. On pädev nende teemade üle 
arutlema ning uurimusi läbi viima. 
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Mõistmine. Mõistab pikemaid tekste mistahes teemade (ka võõraste) 
valdkonnas ja situatsioonides. Saab aru viiplemisest, millel puuduvad seosed 
või kus mõte on esitatud ebaselgelt, juhul, kui on võimalik esitada täiendavaid 
küsimusi.  
Suuline esitlus (viiplemine). Oskab end spontaanselt ja ladusalt mõistetavaks 
teha. Oskab väljendada end viipekeeles selgelt, loogiliselt, üksikasjalikult nii 
tuttavatel kui tundmatutel teemadel. Tuleb suhtlemisel toime mistahes 
keelekasutusega kurtidega ladusalt ja vabalt. 
Sõrmendamisel ja sõrmendite lugemisel on omandanud teatud vilumuse. 
Kurtide kultuuri tundmine. Orienteerub kurtide ajaloos ja viipekeelses 
folklooris. 
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Mõistmine. Mõistab tuttavatel teemadel ka keerukamate tekstide, kõnede  ja 
ettekannete põhisisu, kui need käsitlevad igapäevateemasid või kurtide 
kogukonda puudutavaid teemasid. Suudab osaleda aruteludes, tabades 
tuttavate teemade puhul keerukamaid nüansse. Tuleb toime üks-ühele 
suhtlemisega minimaalse keeleoskusega kurtidega igapäevateemadel. Tunneb 
ära ja oskab tõlgendada viipetekstides kurtide poolt enamkasutatavaid 
ideomaatilisi märke.   
Suuline esitlus (viiplemine). Oskab lihtsate seostatud lausetega kirjeldada 
kogemusi, sündmusi, unistusi ja kavatsusi ning lühidalt põhjendada ja 
selgitada oma seisukohti ja plaane. Suudab spontaanselt ja ladusalt vestelda 
viipekeelt emakeelena kõnelevate kurtidega igapäevateemadel.  
Sõrmendab vabalt ja ka sõrmendite lugemisel üldjuhul ei esine raskusi, kui 
need on esitatud rahulikult. 
Kurtide kultuuri tundmine. Lisaks eelnevale on omandanud teadmised 
pimekurtusest ning pimekurtide probleemaatikast (suhtlemine, eluolu, õpetus); 
tunneb kurtide kultuuris kasutatavaid surdotehnilisi abivahendeid; omab 
ülevaadet kurtide kogukonnas religiooniga seotud küsimustes.  
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B1 
 

Mõistmine. Mõistab olulist informatsiooni võõrastel teemadel, tuttavatel 
teemadel (töö, kool, vaba aeg, tervis jne.), saab aru nüanssidest ja 
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tähendusvarjunditest. Suudab end kurtidega üks-ühele suheldes mõistetavaks 
teha, oskab ettevalmistuseta vestelda tuttaval, huvitaval või olulisel teemal: 
pere, hobid, töö, reisimine ja päevasündmused. 
Suuline esitlus (viiplemine). Oskab eesti viipekeeles väljendada lihtsamaid 
tekste tuttavatel või talle huvi pakkuvatel teemadel. Oskab viipekeeles  
kirjeldada kogemusi, sündmusi, unistusi ja eesmärke ning lühidalt põhjendada 
ja selgitada oma seisukohti, unistusi ja plaane. Suudab vestelda viipekeelt 
emakeelena kõnelevate kurtidega igapäevateemadel. 
On saavutatud sõrmendite väljendamisel ja nende mõistmisel sujuvuse. 
Kurtide kultuuri tundmine. On omandanud peamised teadmised kurtide 
kultuuri- ja eluolu küsimustes (omab ülevaadet kurdispetsiifilistest 
organisatsioonidest ja toetussüsteemist, seadusandlusest ja traditsioonidest).  
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Mõistmine. Suudab mõista lauseid ja üldkasutatavaid väljendeid, mis on 
seotud keelekasutajale tuttavate valdkondadega (nt. info perekonna kohta, 
sisseostude tegemine, tervisest rääkimine, kodukohast, tööst, õppimisest). 
Saab aru lihtsatest ja lühikestest viipetekstidest, mõistab ütluse põhisisu. 
Oskab lihtsal viisil suhelda tingimusel, et vestluspartner aeglaselt räägib, 
öeldut kordab või ümber sõnastab.  
Suuline esitlus (viiplemine). Tuleb toime igapäevastes suhtlusolukordades, 
mis nõuavad otsest ja lihtsat infovahetust tuttavatel teemadel. Oskab lihtsate 
viipekeelsete fraaside ja lausete abil kirjeldada oma perekonda ja teisi inimesi, 
elutingimusi, hariduslikku tagapõhja, praegust või eelmist tööd ja väljendada 
oma vajadusi.Oskab kaasa rääkida, kuigi vestluse juhtimisega ei tule veel 
toime. 
Suudab kasutada sõrmendeid ja neid lugeda, kui viiplemine on aeglane ja 
selge. 
Kurtide kultuuri tundmine. On omandanud esmased teadmised kurtide 
kultuurilisest– keelelisest ja hariduslikust  eripärast ja mitmekesisusest.  

A1 
 

 
A

lg
ta

se
m

e 
ke

el
ek

as
ut

aj
a 

 lä
bi

m
ur

re
 

Mõistmine. Saab aru tuttavatest viibetest ja fraasidest, mis puudutavad isikut 
ennast, tema perekonda ja vahetut ümbrust, kui vestluspartner viipleb aeglaselt 
ja selgelt, vajadusel öeldut kordab ja toetab verbaalse kõnega. 
Suuline esitlus (viiplemine). Oskab lihtsal viisil suhelda, kui vestluspartner 
aeglaselt viipleb ja vajadusel öeldut kordab või toetab artikuleeritud kõnega. 
Suudab ennast ja teisi tutvustada ning ise küsida ja vastata küsimustele oma 
elukoha, talle tuttavate inimeste ja asjade kohta ning väljendada oma vajadusi.  
Tunneb sõrmendeid ja suudab raskustega ja aeglaselt väljendada ning lugeda, 
kui sõrmendatakse aeglaselt ja selgelt. 
Kurtide kultuuri tundmine. On omandanud esmased teadmised kurtuse 
olemusest ja  keelelisest  mitmekesisusest; käitumisnormidest ja tavadest 
(nimeviiped).  
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Eesti viipekeel võõrkeelena  
A ja B taseme AINEKAVA üldkirjeldus  

 
 
Õppe-eesmärk: Õpetamisel kasutatakse Inglismaalt 60.-ndatel aastatel alguse saanud 
kommunikatiivset keeleõpetust (Communicative Language Teaching). Nimetatud õpetuses 
vaadeldakse keelt suhtlemisaktina ning õpetamisel keskendutakse loovate tegevuste kaudu oskuste 
omandamisele, mis on vajalikud selleks, et kurtide kultuuris olla suhtlemissituatsioonis 
kommunikatiivselt kompetentne.  
 
Õppe metoodiline alus: 

 Õpetamisel lähtutakse suhtluskeele põhimõtetest, kus pearõhk on asetatud teemakohaste 
viibetele ja nende omavaheliste mõtestatud seoste loomisele suhtlemissituatsioonides. 

 Õpetamisel ei pöörata spetsiaalselt tähelepanu viipekeele grammatikale,  grammatikareeglite  
omandamine toimub kontekstis praktiliste harjutuste ja ülesannete kaudu. 

 Õpetamisel vaadeldakse eesti viipekeelt eelkõige suhtlusaktina sotsiokultuurilises kontekstis. 
Kurtide kultuurilist eripära tutvustatakse kahel viisil: 

a. integreeritult igasse teemasse; 
b. konkreetsete teemadena. 

b. Õpetus toimub loovuse ja individuaalsuse printsiibil, kasutades erinevaid võtteid ja materjale 
(pildid, salvestatud tekstid, kirjalikud tekstid, rollimängud, multifilmid, laulud, luuletused, 
vestlused, autelud jmt.). Õppijaid julgustatakse viibetega oma mõtteid ja soove väljendama 
ning vigadesse suhtutakse sallivalt. 

 Õpetuskeeleks on viipekeel, ainult vajadusel selgitakse eesti keeles, miks ja mida tehakse. 
 Õpetamisel arendatakse oma keha tunnetust ja liikuvust, visuaalset taju ning kehakeele 

jälgimise oskust.  
 Oluliseks peetakse positiivset suhtlemist soodustava keelekeskkonna ja kultuurilaborite  

loomisele rühmas. 
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A1 algtaseme keelekasutaja – läbimurre 
 
 
Sihtgrupp: Mõeldud ennekõike neile, kes alustavad eesti viipekeele õppimist võõrkeelena ega oma 
seost kurtide kooskonnaga. Seega, õppima asujalt eelnevaid teadmisi viipekeelest ja kurtusest ei 
eeldata. 
 
ÕPPESISU: 

 Töö viipevaraga: temaatiliste üksikviibete omandamine, tuletamine ja seostamine. Õppetöös 
kasutatakse hulganisti näitlikke vahendeid ning selgitustega peavad kaasnema konkreetsed 
näited. 

 Ühtegi teemat ei käsitleta sügavuti, kuid kogemuslikud ülesanded peavad olema konkreetsed 
ning arvestama õppija individuaalsete võimete ja oskustega. 

 Fraaside ja 3-4 viipega lausete moodustamine etteantud lausemudelite järgi. 
 Isikukohaste küsimuste esitamine, neist arusaamine ja neile vastamine. 
 Viipetekstidest tuttavate viibete äratundmine, tähendussisu ja väljendite mõistmine ja 

taasesitamine. 
 Töö oma keha tunnetamise ja nägemistaju arendamisega. 
 Kultuuri õpetamine algab õppija enda kultuurist ning laieneb õpitava kultuuri vaatlemisele. 

 
Keeleteadmised 
 
Teemad: TUTVUMINE. VIISAKUSVORMID. TERVITUS. ISIKUD. OBJEKTID. IGAPÄEVASED 
TEGEVUSED. PEREKOND. SUHTED. ELUKESKKOND. KODU. 
 
Grammatilised kategooriad (teemadest lähtuvalt): 

 Viipevara: ikoonilisus ja arbitraarsus, viipeloome. 
 Mittekäelised elemenid: näo ja kehasignaalid viipekeeles. 
 Viiperuum: objektide asukoha määramine, paigaldamine, liikumine ja kirjeldamine, suhete 

väljendamine. 
 Küsiviiped ja küsimuste esitamine ning neile vastamine. 
 Määruste väljendamine (aeg, koht, hulk). 
 Numeratsioon (põhiarvud, järgarvud). 
 Suultlugemine. Artikulatsioon. 

 
Sõrmendamine: Sõrmendite tundmaõppimine, nende esmane kasutamine nimede sõrmendamisel.  
 
Kultuuriteadmised: Esmased teadmised kurtuse olemusest ja  keelelisest  mitmekesisusest; 
käitumisnormidest ja tavadest (nimeviiped). 
 
Tulemus kursuse lõpuks:  
 
Mõistmine: kui vestluspartner  viipleb aeglaselt, selgelt ning vajadusel toetab artikuleeritud kõnega, siis 
õppija: 

 suudab palvetele reageerida, kui keegi palub midagi teha; 
 oskab leida viipetekstidest olulist informatsioon, seda ümber sõnastada ja viipekeeles 

väljendada; 
 saab aru lihtsalt viibeldud ütluste põhisisust; 

o suudab mõista igapäevaseid väljendeid ning lihtsamaid fraase;  
o saab aru isikukohasest infost, lihtsalt esitatud isikukohastest küsimustest; 
o saab aru kellaajast, numbritest ja hindadest; 

 saab aru sõrmendamisest, kui seda tehakse aeglaselt ja rahulikult. 
 

Väljendamine (aeglaselt, õigeid märke otsides ja eksides): 
 oskab ennast ja teisi tutvustada (esitleda); 
 oskab nimetada nädalapäevade, kuude ja aastaaegade nimetusi, oskab küsida kella; 
 oskab esitada lihtsamaid küsimusi ning neile vastata; vabandada ja vabandustele vastata 
 oskab rääkida oma elukohast, talle tuttavatest inimestest ja asjadest; 
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 teab ja oskab väikeste raskustega ja aeglaselt kasutada sõrmendeid.  
 
Kursuse kestvus: 80 tundi (2 AP), mis sisaldab  

 40 tundi auditoorset tööd 
 40 tundi iseseisvat tööd (töö kirjandusega; töö viipevaraga ja fraasidega; viipekeelsete 

tekstidega; enda poolt salvestatud viipetekstide analüüs) 
 
Hindamine:  

- Eksam on jaotatud kaheks osaks: 
o Ise viiplemine (monoloog, dialoog): 

 enda ja oma lähedaste tutvustamine (salvestus liikuva pildina); enda poolt 
viibeldud teksti analüüs 

 etteantud situatiivse pildi järgi jutustamine 
 küsimused eksamineerijalt (kurtusest, kurtide ja kuuljate eripärast, 

igapäevaelust) 
Selles osas hinnatakse viipevara rikkust õpitud viipevara ulatuses; viipevara õiget kasutust vastavalt 
kontekstile ja oskust analüüsida oma viiplemist (nõrkade ja tugevate kohtade märkamist vastavalt 
keelereeglitele). Olulist tähelepanu pööratakse viiplemise lihtsusele, mõtte esitamise selgusele ja 
sõrmendite kasutamisoskusele. Kuivõrd on võimeline vastama küsimustele, kui need on esitatud üks-
ühele lihtsalt, aeglaselt ja selgelt. Vajadusel võib viiplemist toetada suulise kõnega. 
 

o Viiplemisest aru saamine (monoloog videosalvestuselt) 
 lünkharjutus 

Selles osas hinnatakse seda, kuivõrd eksamineeritav suudab videosalvestuselt mõista teksti tervikuna, 
tunda ära igapäevaseid väljendeid ja lihtsamaid fraase õpitud teemal.  

 
- Eksam kestab 30 minutit. 
- Eksam toimub üks ühele. 
- Eksaminandil on lubatud paluda sõnumi kordamist, kui ta sellest esimesel korral aru ei saa.  
- Eksamil võib kasutada sõnastikke. 

 
 Eksamil antud ülesanded peavad vastama õpitud 

keeleoskustasemele ja nende mahtu võib vastavalt varieerida. 
 
 
VIIPEVARA 
Üksikute viibete õpetamine toimub läbi erinevate teemade. Rääkimine erinevatel teemadel peab 
olema üles ehitatud selliselt, et see motiveeriks keele kasutamist mingis kindlas reaalses situatsioonis, 
ergutaks õppijaid omavaheliseks suhtlemiseks, avardaks õppija viipevara ning oleks seotud kurtide 
kultuuriga.  
 
 1. Tutvumine, tervitamine ja viisakusvormid: 

- esimene kohtumine viipekeelega 
o Sõnumi, info edastamine sõnatult tegevuste jäljendamisel (pantomiimiliste liigutuste 

harjutamine): 
 Ikoonilised märgid, tuletamine (üldtuntud tegevused, objektid) 
 keha tunnetamine ja liikumine 
 mittekäeliste näosignaalide kasutamine sõnumi tähenduses 
 viipeloome  

- esimene vestlus 
o sõrmendamine 
o tutvumine 

 nimeviiped 
 kontakti loomine 
 endast rääkimine: kuulen (kuulja); ei kuule (kurt).... 
 inimese 5 meeleorganit 
 küsimuste esitamine, küsimused:  

o tervitamine 
 kurtide tervitamise eripärad 
 lausemallid: SINA oma NIMI... MIS?; SINA KURT... KUULJA? 
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- viisakusväljendid 
 

2. Isikud ja nende kirjeldamine 
o isikud 
o osutamine (kehaosad, asesõnad, kohamäärused) 
o enesekohased kirjeldused: vanus, välimus, sugu... 

 omadust väljendavad viiped 
o küsimused 
o vastandid 
o numbrid 0 -100 

 
3. Perekond 

o pereliikmed 
 pereliikmete tutvustamine 
 pereliikmete kirjeldamine 
 suhted peres: kes, kelle oma? 

o hulga väljendamine 
o ametid: kes millega tegeleb  
o peremudelid kurtide kultuuris 
o tegevust väljendavad mittereeglipärased viiped...  

 
4. Kodu, maja, lähiümbrus 

o elukoht: linnas, maal, majas, korteris... 
o ruumid kodus 
o asjad kodus – mööbel  

 esemete kirjeldamine 
 suurused 
 kuju 

o kodused tegevused 
o viiperuum; paigaldamine, asukoha määramine  
o järgarvud 
o kohamäärused... kõrval, peal, all, üleval..... 

 
5. Elukeskkond, igapäevaeluga seotud kohad ja tegevused 

o nädalapäevad 
 päeva ajaline jaotuvus: hommik, lõuna, õhtu, öö  

o kellaaeg 
o päeva jooksul sooritatavad tegevused 
o päeva jooksul viibimine teatud ameti- ja teenindusasutustes (kohad, kus mida 

tehakse)  
o suunaviipd (kust kuhu...) 
o omadust ja tegevust väljendavate viibete ühildumine objektiga 
o järgarvud 

 
6. Vaba aeg ja meelelahutus 

o tervislikud eluviisid (toitumine, sportlik tegevus) 
o aastaajad, tegevused erinevatel aastaaegadel 
o ajamäärused 
o puhkamine (Eestis) 
o hobid ja meelepärased tegevused 
o peamised huvialad ja tegevused,  
o traditsioonid ja tähtpäevad kurtide kogukonnas  
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A2 algtaseme keelekasutaja – esmane keeleoskus 
 
 
Arendatakse A1 tasemel õpitud viipevara kasutama erinevates suhtlusolukordades, uuete 
teemakohaste viibete omandamine ja varem õpituga seostamine.  
 
Sihtgrupp: Mõeldud on neile, kes viipekeelega on varem kokku puutunud, õppima asujalt eeldatakse 
A1 taseme eelnevat läbimist. 
 
Õppesisu: 

 Töö viipevaraga: A1 tasemel õpitud viipevara pidev kordamine ja süvendamine. 
 Uute teemade üksikviibete ja fraaside omandamine, tuletamine ja seostamine. Õppetöös 

kasutatakse endiselt hulganist näitlikke vahendeid ning selgitustega peavad kaasnema 
konkreetsed näited. 

 Fraaside ja 3-4 viipega lausete moodustamine etteantud lausemudelite järgi. 
 Isikukohaste küsimuste esitamine, neist arusaamine ja neile vastamine. 
 Viipetekstidest tuttavate viibete äratundmine, tähendussisu ja väljendite mõistmine ja 

taasesitamine. 
 Vaba vestluse käigus arendatakse teadmiste, mõtete, kogemuste ja tunnete väljendamist veidi 

sügavamalt. 
 Jätkatakse tööd kehaga, näoilmetega ning nägemistajuga. 
 Grammatikareeglitega tutvutakse praktiliste harjutuste käigus. 
 Jätkub kurtide kultuuri õpetamine, keskendudes peamiselt haridus- ja sotsiaalteemadele.   

 
 

Keeleteadmised 
 
Teemad: RIIETUSESEMED. VÄRVID. ÕPPIMINE. ÜHISKONDLIKUD TEGEVUSALAD. LIIKLEMINE 
LINNAS. ASUTUSED. TEENINDUSFÄÄR. TERVISHOID. 
 
Grammatilised kategooriad:  

 Antakse ülevaade viipekeele fonoloogiast (kireemid). 
 Inimese sisemiste ja väliste omaduste, emotsioonide kirjeldamine ja väljendamine 

klassifikaatorite ja miimika abil;  
 Liikumine viiperuumis ja lokalisatsioon,  
 Kohamäärused (juurde, peale, alla, kõrvale...) 
 Vastandid 
 Rollimuutused viipekeeles 

 
Sõrmendamine: Sõrmendite kasutamine ja lugemine. 
 
Kultuuriteadmised: Tutvutakse kurtide kultuuri eripäraga, keskendudes peamiselt haridus- ja 
sotsiaalteemadele. 
 
Tulemus kursuse lõpuks:  
 
Mõistmine 
o Suudab mõista lauseid ja üldkasutatavaid väljendeid, mis on seotud õpitud valdkondadega (nt. 

info perekonna kohta, sisseostude tegemine, tervisest, tööst, kodukohast, õppimisest rääkimine 
jne). 

o Saab aru lihtsatest selgitustest, kuidas liikuda punktist A punkti B (jalgsi, või ühiskondlikku 
transporti kasutades). 

o Oskab lihtsal viisil suhelda tingimusel, et vestluspartner aegleselt räägib, öeldut kordab või ümber 
sõnastab.  

o Tuleb toime igapäevastes suhtlusolukordades, mis nõuavad otsest ja lihtsat infovahetust tuttavatel 
teemadel. 

o Saab aru lühikestest salvestatud jutustavatest tekstidest, kui teema on ette teada ning räägitakse 
aeglaselt. 
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Väljendamine: 
o Tuleb toime igapäevastes suhtlusolukordades, mis nõuavad otsest ja lihtsat infovahetust tuttavatel 

teemadel. 
o Oskab lihtsate viipekeelsete fraaside ja lausete abil kirjeldada teisi inimesi, elutingimusi ja 

väljendada oma vajadusi. 
o Suudab õpitud viipevara osas teha üldistusi ning kasutada viipeid mõtestatult vastavalt 

situatsioonile. 
o Oskab küsida, söögikohtades tellida lihtsamaid toite ja jooke. 
o Oskab küsida teed, oskab teed juhatada, oskab küsida vajalikku infot, kuidas jõuda sihtpunkti. 
o Oskab paluda vabandust ja põhjendada oma vabandamist. 
o Oskab jutustada harrastustest ja huvialadest ning varasematest tegevustest. Oskab vastata, 

millised tegevused meeldivad ja millised ei meeldi. 
o Oskab väljendada oma meeleolu ja tervislikku seisundit. 
 
Sõrmendamine. Suudab sõrmendeid kasutada ja neid lugeda, kui seda tehakse aeglaselt ja selgelt.  
 
Kursuse kestvus: 2 AP (80 tundi), mis sisaldab  

 40 tundi auditoorset tööd 
 40 tundi iseseisvat tööd (töö kirjandusega; referaadi koostamine ja selle esitamine; töö 

sõnavara ja tekstidega; videosalvestus, selle analüüs) 
 
Hindamine:  

- Eksam on jaotatud kaheks osaks: 
o Ise viiplemine (monoloog, dialoog) 

 enda poolt viibeldud teksti salvestamine (vabal teemal) ja selle analüüs 
 kaaslase viiplemise analüüs 
 kirjaliku teksti esitamine viipekeeles või etteantud situatiivse pildi järgi 

jutustamine 
 küsimused eksamineerijalt (kurtusest, kurtide ja kuuljate eripärast, 

igapäevaelust) 
Selles osas hinnatakse viipevara rikkust õpitud viipevara ulatuses; viipevara õiget kasutust vastavalt 
kontekstile ja oskust analüüsida enda ja teiste viiplemist (nõrkade ja tugevate kohtade märkamist 
vastavalt keelereeglitele). Olulist tähelepanu pööratakse viiplemise lihtsusele, mõtte esitamise 
selgusele ja sõrmendite kasutamisoskusele. Hinnatakse, kuivõrd õppija mõistab viipekeeles esitatud 
küsimusi ja on võimeline neile vastam, kui need on esitatud üks-ühele lihtsalt, aeglaselt ja selgelt.  
 

o Viiplemisest aru saamine (monoloog videosalvestuselt) 
 Viibeldud teksti tõlkimine kirjalikku eesti keelde 

Selles osas hinnatakse seda, kuivõrd eksamineeritav suudab videosalvestuselt mõista teksti tervikuna, 
tunda ära igapäevaseid väljendeid ja lihtsamaid fraase õpitud teemal ning esitama seda kirjalikult 
(adekvaatne tõlge) korrektses eesti keeles.   

 
- Eksam kestab 30 minutit. 
- Eksam toimub üks ühele. 
- Eksaminandil on lubatud paluda sõnumi kordamist, kui ta sellest esimesel korral aru ei saa.  
- Eksamil võib kasutada sõnastikke. 

 
 Eksamil antud ülesanded peavad vastama õpitud 

keeleoskustasemele ja nende mahtu võib vastavalt varieerida. 
 
 
VIIPEVARA 
Üksikute viibete õpetamine toimub läbi erinevate teemade. Rääkimine erinevatel teemadel peab 
olema üles ehitatud selliselt, et see motiveeriks keele kasutamist mingis kindlas reaalses situatsioonis, 
ergutaks õppijaid omavaheliseks suhtlemiseks, avardaks õppija viipevara ning oleks seotud kurtide 
kultuuriga.  

 
1. Riietus, mood ja värvid 

o Inimese väliste omaduste kirjeldamine klassifikaatorite abil; 
o Riietuse kirjeldamine sõltuvalt aastaaegadest ja olukorrast 
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 värvid ja kujundid 
 vastandid 

 
2. Kooliharidus, erinevad õppimisvõimalused 

o Õppimisvõimalused (asutused) 
o Ruumid õppeasutustes 
o Isikud õppeasutustes 
o Õppeained 
o Mõtlemise ja õppimisega seotud tegevused 
o Kurtide õppimisvõimalused 
o Ajamäärused 
 

3. Liiklemine linnas 
o Asutused linnas (pank, post, toitlustusasutused, teater, kino, kauplused jmt.), nendega 

seotud toimingud, lahtiolekuajad, teenindus 
o Objektide paiknemine 
o Orienteerumine linnas, liiklusvahendid,  
o Võõras linnas, tee juhatamine 

 
4. Teenindussfäär  (sisseoste tegemas, toitlustamine), 

o Numeratsioon 101... 
o Lähme poodi 

 väljendid sisseostude tegemisel 
o Lähme sööma (kohvikusse) 

 söögikorrad ja kohad 
 toidud 
 väljendid toidu tellimisel 

 
5. Tervishoid 

o haigused, ravi 
o tegevused arsti juures, haiglas 
o tunnete väljendamine  
o hügieen 
o tervislikud elusviisid 
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B1 iseseisev keelekasutaja – suhtluslävi 
 
 
 
B1 tasandil toimub viibete õppimine kontekstikeskselt ning viibete  täiendamine mitmesuguste 
viipekeelsete ja kirjalike tekstide analüüsi abil. Alustatakse viipekeele grammatikareeglite süvendatud 
õppega. Rohkem tähelepanu pööratakse kurtide kooskondlikule tegevusele, külastused 
kuulmispuudega inimeste asutustesse, kohtumised kurtidega suhtlemise eesmärgil (loomuliku 
keelekeskkonna loomine). 
 
Sihtgrupp: Mõeldud on neile, kes viipekeelega on varem kokku puutunud, kes suudavad ennast ja 
oma vajadusi kurdile arusaadavaks teha. Võimalusel eeldatakse õppima asujalt A2 taseme eelnevat 
läbimist. 
 
Õppesisu: 
o Töö viipevaraga: uute mõistete omandamine, viipevara laiendamine ning õpitud viibete 

üldistamine ning seostamine. 
o Viipekeele põhiliste lausemoodustusreeglite tundmaõppimine ning lausete moodustamine. 
o Viipekeelse suhtlemise vilumuse arendamine erinevates suhtlussituatsioonides (vaba viipekeelse 

vestluse arendamine). 
o Verbaalse keele mõju vältimine viiplemisele, viiplemisel eeldatakse stiilipuhtust.  
o Lühikeste viipekeelsete ettekannete esitamise oskuse arendamine ja analüüs. 
o Pikemate viipekeelsete tekstide mõistmine, sisu analüüsimise oskuse arendamine. 
o Kirjalike tekstide ümbersõnastamine, küsimustele vastamine ja viiplemine. 
o Ideomaatiliste viipemärkide ja kõnekeelsete tähendusvarjundite tundmaõppimine ja kasutamine. 
 
Metoodilised põhimõtted: 
o Õpetamine toimub viipekeeles, soovitavalt võiksid õppijad kasutada ka vaheaegadel 

omavahelises vestluses viipekeelt.  
o Keelt õpetatakse loominguliselt, kasutades erinevaid tehnikaid ja materjale, rõhuasetus on 

viipekeelsete tekstide arusaamisel ja enda viiplemise salvestamisel ning analüüsimisel. 
o Luuakse situatsioone, mis nõuavad õppijalt keele loomingist kasutamist (kohtumine kurtidega 

loomulikus keelekeskkonnas). 
o Alustatakse tutvumist idiomaatiliste märkidega ning nende kasutusvaldkondadega. 
o Õppijaid julgustatakse ennast väljendama grammatiliselt võimalikult õigesti. Keeleaktis tekkinud 

vead parandatakse ja põhjendatakse lähtuvalt grammatikareeglitest. 
 
 
Keeleteadmised 
 
Teemad: KULTUUR. OLME, TÖÖ, SOTSIAALVALDKOND. REISIMINE. EESTI GEOGRAAFILINE 
KAART. ILMASTIK. LOODUSNÄHTUSED. TEENINDUSSFÄÄR.  
 
Grammatilised kategooriad:.  
o Ülevaade viipekeele fonoloogiast ja morfoloogiast. 
o Viiperuumi semantiseerimine: Klassifikaatorid. Paigaldamine. Liikumine.  
o Viipekeele lauseõpetuse jälgimine.  
o Aja- ja hulgamõistete kasutamine viiperuumis. 
o Võrdlusastmed 
 
Sõrmendamise vilumuse arendamine. 
 
Kultuuriteadmised: Kurtide kultuuri – ja eluolu süvendatud õpe,  pööratakse tähelepanu kurtide 
kooskondlikule tegevusele (kurdispetsiifilised organisatsioonid ja asutused, traditsioonid, tähtpäevad). 
Toetussüsteemid. 
 
Tulemus kursuse lõpuks:  
 
Mõistmine: 
o Mõistab viipekeeles kõike olulist talle tuttaval teemal, nagu töö, kool, vaba aeg, tervis jne.  
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o Saab viipekeelse suhtlemisega  kurtide kogukonnas hakkama, KA SIIS, KUI TEEMAVALDKOND 
POLE VÄGA TUTTAV. 

o Oskab valida vajaliku keelekasutusviisi. 
o Saab aru enda ümber toimuvast arutelust. 
o Saab aru kurtide poolt viibeldud tekstidest (jutustustest), mis sisaldavad idiomaatilisi väljendeid 
o Saab aru teemakohaste salvestatud viipekeelsete ja eestikeelsete tekstide põhisisust, oskab neid 

grammatika seisukohalt analüüsida.   
 
Väljendamine: 
o Oskab koostada viipekeelset teksti tuttaval või talle huvi pakkuval teemal. 
o Oskab kirjeldada kogemusi, sündmusi, unistusi ja eesmärke ning lühidalt põhjendada ja selgitada 

oma seisukohti ja plaane. Oskab üksikasjalikult jutustada sündmustest ja oma mõtetest seoses 
nendega. 

o Oskab vestluskaaslastega arutada, mida ette võtta, kirjeldada oma plaane, tegevusi ja neid 
põhjendada 

o Tuleb toime suhtlemisega teenindusasutustes jmt ettevõtetes ja ametiasutustes. 
o Oskab viibetega väljendada oma tundeid ja reageerida vestluskaaslase tundeavaldusele. 
o Oskab väljendada oma arvamusi, nõudmisi ja kavatsusi, kasutades idiomaatilisi väljendeid. 
o Oskab üksikasjalikult jutustada nähtud sündmustest ja oma mõtetest seoses sellega. 
o Oskab nähtud või kuuldud teksti lühidalt kirjeldada. 
 
Sõrmendamine: Saavutatud on sõrmendite väljendamise ja selle mõistmise sujuvus. 
 
Kursuse kestvus: 3 AP (120 tundi), mis sisaldab  

 50 tundi auditoorset tööd 
 70 tundi iseseisvat tööd (töö kirjandusega; töö viipevaraga ja tekstidega; videosalvestus, 

selle analüüs) 
 
Hindamine:  

- Eksam kestab 30 minutit. 
- Eksam toimub üks ühele. 
- Eksam viiakse läbi viipekeeles, kogu suhtlemine toimub viipekeeles. 
 

Hindamisele tulevad alljärgnevad osad: 
a) viipekeelse vestluse (B1 keeleoskustase) suuline järeltõlge videosalvestuselt; 
b) etteantud kirjaliku teksti (30 kirjarida) tõlkimine viipekeelde (B1 keeleoskustase); 
c) viipekeelse teksti (B1 keeleoskustase) kirjalik tõlge;  
d) testi sooritamine (teoreetilised teadmised kurtide kultuurist, ajaloost, kurtuse olemusest ja 

viipekeele lingvistilistest alustest); 
e) posteri (õpitud teemade seostamine) suuline esitlus (viipekeeles); 
f) etteantud kirjaliku teksti parafraseerimine; sellest kokkuvõtte tegemine põhisisu kohta ja 

salvestamine viipekeeles; 
g) salvestatud tekstide viipekeelne analüüs (enda ja kaaslase); 
h) intervjuu üldharivatel teemadel kurtide kultuurist ja viipekelest.  

 
 Eksamil antud ülesanded peavad vastama õpitud 

keeleoskustasemele ja nende mahtu võib vastavalt varieerida. 
 

Hinnatakse: 
o Ise viiplemine (monoloog, dialoog) 

Selles osas hinnatakse viipevara rikkust õpitud viipevara ulatuses; viipevara õiget kasutust vastavalt 
kontekstile ja oskust analüüsida enda ja teiste viiplemist (nõrkade ja tugevate kohtade märkamist 
vastavalt keelereeglitele). Olulist tähelepanu pööratakse tekstide parafraseerimisoskusele ja selle 
esitamise selgusele eesti viipekeeles.  Hinnatakse viipekeele ladusat esitlust nii tekstide viiplemisel kui 
ka suhtlemisel.  
 

o Viiplemisest aru saamine (monoloog videosalvestuselt) 
 Viibeldud teksti tõlkimine kirjalikku eesti keelde 



43

Selles osas hinnatakse seda, kuivõrd eksamineeritav suudab videosalvestuselt mõista teksti tervikuna, 
tunda ära igapäevaseid väljendeid ja lihtsamaid fraase õpitud teemal ning esitama seda kirjalikult 
(adekvaatne tõlge) korrektses eesti keeles.   
  
Eksamil on lubatud eksamineerijal esitada täiendavaid küsimusi kontrollimaks eksamineeritava 
arusaamist ja/või  aktiviseerimaks  (ajendada) teda enam viiplema. 
 

 
VIIPEVARA 
Üksikute viibete õpetamine toimub läbi erinevate teemade. Rääkimine erinevatel teemadel peab 
olema üles ehitatud selliselt, et see motiveeriks keele kasutamist mingis kindlas reaalses situatsioonis, 
ergutaks õppijaid omavaheliseks suhtlemiseks, avardaks õppija viipevara ning oleks seotud kurtide 
kultuuriga. Alustatakse idiomaatiliste viibete tundmaõppimisega, õpitakse neid kasutama vastavalt 
kontekstile. 

 
1. Kultuur (tähtpäevad ja traditsioonid) 

o erinevate tähtpäevade tähistamine 
 kombed, tegevused 
 riietus 
 toitlustamine 

o kurtide kogukondlik kultuur. Huvid ja tegevused 
o võrdlusastmed  

 
1. Olme, sotsiaalvaldkond ja toetussüsteemid 

o kurtide kogukond, elu-olu 
o sotsiaalteenused, toetussüsteemid 
o juhised, reeglid 
 

2. Eesti maakaart, ilmastik 
 Linnade nimetused 
 Paiknemine 
 Loodusnähtused ja ilmastik Eestis 
 Eestis puhkamine ja reisimine 

 
3. Loodusnähtused 

o Taimestik, botaanikaaias 
o Loomastik, loomaaias, metsas 

 Kirjeldamine  
 Toitumine 
 Liikumine 
 Elamispaik 

o Ilmaennustus 
o Keskkonnakaitse 
 

3. Reisimine  
o Riikide nimetused 
o Erinevad rahvused, kombed 
o Reisimisega seotud terminoloogia... pileti ostmine, reisikava koostamine, info 

hankimine 
o Maade kirjeldused 
o Hotellis... ruumi broneerimine, toateenindus  

 
4. Teenindussfäär (ilusalong, pensioniamet, polikliinik) 

o Suhtlemine juuksuris, raamatukogus, spordiasutuses 
o Spordikommentaarid, filmiülevaated 
o Suhtlemine polikliinikus, pensioniametis jt ametkondlikes asutustes 
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B2 iseseisev keelekasutaja – edasijõudnud  
 
 
B2 Tähelepanu on suunatud grammatiliselt õigete  viipekeelsete tekstide väljendamisele ja teksti 
mõistmisele, viipekeeles suhtlemise vilumuse arendamisele. 
 
Sihtgrupp: Mõeldud on neile, kes valdavad viipekeelt suhtlustasandil. Õppima asujalt eeldatakse B1 
taseme eelnevat läbimist. 
 
Õppesisu: 
o Viipevara laiendamine ning õpitud viibete üldistamine ning ning olemasolevaga seostamine  
o Viipetekstide moodustamine, nende mõistmine ja analüüs 
o Viipekeelse suhtlemise vilumuse arendamine erinevates suhtlussituatsioonides (vaba viipekeelse 

vestluse arendamine) 
o Verbaalse keele mõju vältimine viiplemisele, viiplemisel eeldatakse stiilipuhtust ja 

grammatikareeglite õigsust. 
o Lühikeste viipekeelsete ettekannete esitamise oskuse arendamine ja analüüs. 
o Pikemate viipekeelsete tekstide mõistmine, sisu ja  analüüsimise oskuse arendamine. Erinevate 

vestlusvormide harjutamine. 
o Idiomaatiliste viipemärkide mõistmine ja kasutamine. 
o Kirjalike parafraseeritud tekstide viiplemine. 
o Erinevate dialektide äratundmine ja nende kasutamine. 
o Rahvusvahelise viiplemise põhimõtetega tutvumine. 
 
Metoodilised põhimõtted: 
o Õpetamine toimub viipekeeles, soovitavalt võiksid õppijad kasutada ka vaheaegadel 

omavahelises vestluses viipekeelt.  
o Keelt õpetatakse loominguliselt, kasutades erinevaid tehnikaid ja materjale, rõhuasetus on 

viipekeelsete tekstide arusaamisel ja enda viiplemise salvestamisel ning analüüsil 
o Luuakse situatsioone, mis nõuavad keele loomingulist kasutamist õppijalt 
o Õppijaid julgustatakse ennast väljendama 
o Keeleaktis tekkinud vead parandatakse ja põhjendatakse lähtuvalt grammatikareeglitest 

 
 

Keeleteadmised: 
 
Teemad:. ÄRI. MAJANDUS. RIIGIKORRALDUS. POLIITIKA. LIIKLEMINE LINNAS. 
TEENINDUSSFÄÄR.  TEADUS. TEHNIKA.  RIIGID. MAAD. RAHVAD. RELIGIOON 
 
Grammatilised kategooriad: 

o Keele süntaktiliste seoste arendamine. Viipekeele transkribeerimine. 
 
Kultuuriteadmised: Pimekurtus ja pimekurtide problemaatika (suhtlemine, eluolu, õpetus). 
Surdotehniliste abivahendite ja kuuldetehnika kasutamine kurtide kultuuris. Religioon kurtide kultuuris.  

 
Tulemus kursuse lõpuks:  
 
Mõistmine: 

o Mõistab keerukamate tekstide põhisisu, mis käsitlevad nii abstraktseid kui ka 
konkreetseid teemasid, ning erialaseid diskussioone.  

o Suudab spontaanselt ja ladusalt vestelda viipekeelt emakeelena kõnelevate 
kurtidega.  

o Oskab selgelt ja üksikasjalikult käsitleda laia teemaderingi ainest ja selgitada oma 
seisukohti, neid analüüsides. 

o Saab aru vähetuttavatel teemadel  kurtide poolt peetavate esitluste põhisisust 
o Suudab osaleda aruteludes tabades tuttavate teemade puhul keerukamaid 

nüansse. Tunneb ära ja oskab tõlgendada viipetekstides kurtide poolt 
enamkasutatavaid ideomaatilisi märke.   

o Tuleb toime üks-ühele suhtlemisega minimaalse keeleoskusega kurtidega 
igapäevateemadel. 
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Väljendamine: 

o Oskab vestlust mistahes teemal sujuvalt alustada, edasi viia, suunata ja lõpetada 
o Oskab anda põhjalikku infot mitmekülgselt 
o Oskab aktiivselt osa võtta pikematest vestlustest üldtuttavatel teemadel 
o Oskab oma arvamust selgitada ja põhjendada 
o Oskab vestluskaaslast aktiivsemale  suhtlemisele kaasata 
o Oskab üksikasjalikult ja mahlakalt kirjeldada inimest, esemeid, vahejuhtumeid, 

sündmusi 
o Tunneb viipekeele grammatikat ja viipemoodustusprotsesse. 
o Oskab avastada viipekeelse kogukonna keele erinevaid kasutajarühmi. 
o Oskab analüüsida idioomide tähendusi ja stiilierinevusi. 

 
Sõrmendab vabalt ja ka sõrmendite lugemisel üldjuhul raskusi ei esine, kui need on esitatud rahulikult. 
 
Kursuse kestvus: 3 AP (120 tundi), mis sisaldab  

 50 tundi auditoorset tööd 
 70 tundi iseseisvat tööd (töö kirjandusega; töö viipevaraga; kirjalike ja viibeldud 

tekstidega; videosalvestus, selle analüüs) 
 
Hindamine:  

- Eksam kestab 30 minutit. 
- Eksamikandidaat peab oskama õpitud viipevara kasutama grammatiliselt õigesti ning tundma 

kurtide kultuuri põhiaspekte ja olema suuteline seda analüüsima ja võrdlema. 
- Eksamit võtab vastu komisjon, kus on nii kurte kui kuuljaid viipekeele valdajaid. 
- Eksamil kogu suhtlemine toimub viipekeeles.  

 
Hindamisele tulevad alljärgnevad osad: 

a) viipekeelse ja verbaalse teksti (B2 keeleoskustase) sünkroontõlge video- ja helisalvestuselt; 
b) kirjaliku teksti tõlkimine viipekeelde (B2 keeleoskustase); 
c) viipekeelse teksti (B2 keeleoskustase) kirjalik tõlge; 
d) suuline ettekanne vabalt valitud teemal (videosalvestus) ja selle analüüs etteantud projekti 

põhjal; 
e) dialoogi salvestamine etteantud teemal ja analüüs; 
f) harjutus grammatikareeglite tundmiseks;  
g) test (teoreetilised teadmised kurtide kultuurist, ajaloost, kurtuse olemusest ja viipekeele 

lingvistikast); 
h) vaba viipekeelne vestlus mistahes teemal. 

 
 Eksamil antud ülesanded peavad vastama õpitud 

keeleoskustasemele ja nende mahtu võib vastavalt varieerida. 
 
 
Hinnatakse: 

o Ise viiplemine (monoloog, dialoog) 
Selles osas hinnatakse viipevara rikkust õpitud viipevara ulatuses; viipevara õiget kasutust vastavalt 
kontekstile ja oskust analüüsida enda ja teiste viiplemist (nõrkade ja tugevate kohtade märkamist 
vastavalt keelereeglitele). Olulist tähelepanu pööratakse tekstide parafraseerimisoskusele ja selle 
esitamise selgusele eesti viipekeeles.  Hinnatakse viipekeele ladusat esitlust nii tekstide viiplemisel kui 
ka suhtlemisel.  
 

o Viiplemisest aru saamine (monoloog videosalvestuselt) 
 Viibeldud teksti tõlkimine kirjalikku eesti keelde 

Selles osas hinnatakse seda, kuivõrd eksamineeritav suudab videosalvestuselt mõista teksti tervikuna, 
tunda ära igapäevaseid väljendeid ja lihtsamaid fraase õpitud teemal ning esitama seda kirjalikult 
(adekvaatne tõlge) korrektses eesti keeles.   
  
Eksamil on lubatud eksamineerijal esitada täiendavaid küsimusi kontrollimaks eksamineeritava 
arusaamist ja/või  aktiviseerimaks  (ajendada) teda enam viiplema. 
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VIIPEVARA 
Üksikute viibete õpetamine toimub läbi erinevate teemade. Rääkimine erinevatel teemadel peab 
olema üles ehitatud selliselt, et see motiveeriks keele kasutamist mingis kindlas reaalses situatsioonis, 
ergutaks õppijaid omavaheliseks suhtlemiseks, avardaks õppija viipevara ning oleks seotud kurtide 
kultuuriga. Iga teema juures omandatakse idiomaatilisi viipeid, õpitakse neid kasutama vastavalt 
kontekstile. 

 
1. Äri ja majandus 

- majandusalane terminoloogia 
- büroohooned 
- töökuulutus ja kandideerimine 
- tööaladega seotud tegevused 
- erinevad riigid ja rahvused 

 
2. Riigikorraldus 

o Poliitika: erakonnad 
 missugused, millega tegelevad 

o Valitsus: ministeeriumid 
 millega tegelevad 

o Määrused, seadusandlus 
o Politsei, kohtusüsteemid, suhtlemine vastavate asutustega 

 
3. Liiklemine linnas 

o autokool, õppesõit 
o liiklusmärgid 
o liiklusõnnetused 
o esmaabi... apteek: ravimid, vitamiinid, ravimtaimed 

 
4. Teenindussfäär (post, pank, meedia, kinnisvara) 

o konto avamine 
o kaebuste esitamine 
o postkontoriteenused 
o ajakirjad 
o televisioon ja raadio 
o päevakohased uudised 
o eluasemega seotud tehingud 

 
5. Teadus ja tehnika 

o teadusvaldkonnad 
o arvuti 
o internet 
o telefon 
o surdotehnilised abivahendid kurtide kultuuris 

 
6. Maade ja rahvaste religioon 

o religioon 
o vaatamisväärsused 
o tähtpäevad 
o traditsioonid 
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Keeleseadus

Vastu võetud 21.02.1995. a seadusega (RT I 1995, 23, 334), jõustunud 1.04.1995.
Muudetud järgmiste seadustega (vastuvõtmise aeg, avaldamine Riigi Teatajas, jõustumise aeg):
 16.05.1996 (RT I 1996, 37, 739) 8.06.1996
 28.05.1996 (RT I 1996, 40, 773) 8.06.1996
 10.09.1997 (RT I 1997, 69, 1110) 4.10.1997
 15.12.1998 (RT I 1999, 1, 1) 17.01.1999

9.02.1999 (RT I 1999, 16, 275) 1.07.1999
14.06.2000 (RT I 2000, 51, 326) 1.07.2000
6.06.2001 (RT I 2001, 58, 354) 1.01.2002
13.06.2001 (RT I 2001, 65, 375) 22.07.2001
14.11.2001 (RT I 2001, 93, 565) 1.02.2002
17.01.2002 (RT I 2002, 9, 47) 1.02.2002
5.06.2002 (RT I 2002, 53, 337) 28.06.2002
19.06.2002 ( RT I 2002, 63, 387) 1.09.2002
16.10.2002 ( RT I 2002, 90, 521) 1.01.2003
10.12.2003 ( RT I 2003, 82, 551) 1.01.2004
15.12.2004 ( RT I 2005, 1, 1) 31.03.2005
8.02.2007 (RT I 2007, 17, 82) 1.03.2007, paragrahv 5 lõike 4 osas 1.07.2008
Muudetud ka Riigikohtu PSK 4.11.1998 otsusega (RT I 1998, 98/99, 1618).

1. peatükk
Üldsätted

§ 1.  Eesti keele staatus
(1)  Eesti riigikeel on eesti keel.
(2)  Eesti keele ametliku kasutuse aluseks käesoleva seaduse mõttes on eesti kirjakeele norm Vabariigi 

Valitsuse kehtestatud korras.
(3)  Eesti viipekeel on iseseisev keel ning viibeldud eesti keel on eesti keele esinemiskuju.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(4)  Riik soodustab eesti keele, eesti viipekeele ja viibeldud eesti keele kasutamist ning
arengut.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 2. Võõrkeel
(1)  Iga muu keel peale eesti keele ja eesti viipekeeleon käesoleva seaduse mõttes võõrkeel.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(2)  Vähemusrahvuse keel on võõrkeel, mida vähemusrahvusest Eesti kodanikud on Eestis põliselt 

kasutanud emakeelena.
(3)  Võõrkeele toetamise meetmed ei tohi kahjustada eesti keelt.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

LISA
 3
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§ 21. Seaduse reguleerimisala
(1)  Käesoleva seadusega reguleeritakse eesti keele oskuse nõudeid ning eesti keele, eesti viipekeele, 

viibeldud eesti keele ja võõrkeelte kasutamist, samuti käesolevas seaduses sätestatud nõuete täit-
mise üle riikliku järelevalve teostamist ja vastutust keeleseaduse nõuete rikkumise eest.

(2)  Äriühingute, mittetulundusühingute, sihtasutuste ja nende töötajate ning füüsilisest isikust ette-
võtjate eesti keele kasutamist reguleeritakse juhul, kui see on õigustatud avalikes huvides, milleks 
käesoleva seaduse mõttes on ühiskonna turvalisus, avalik kord, avalik haldus, haridus, tervishoid, 
tarbijakaitse ja tööohutus. Eesti keele oskuse ja kasutamise nõude kehtestamine peab olema põh-
jendatud ning proportsionaalne taotletava eesmärgiga ega tohi moonutada piiratavate õiguste 
olemust.

(3)  Käesolevas seaduses ettenähtud haldusmenetlusele kohaldatakse haldusmenetluse seaduse sät-
teid, arvestades käesoleva seaduse erisusi.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 3. Asjaajamiskeel
(1)  Riigiasutuse, kohaliku omavalitsuse ja tema asutuste (edaspidi kohaliku omavalitsuse) asjaajamis-

keel ning Eesti kaitsejõudude teenistus- ja käskluskeel on eesti keel. Erandid sätestatakse käesole-
va seaduse 2., 3. ja 4. peatükis.

(2)  Keelte kasutamine kohtueelses menetluses ja kohtumenetluses sätestatakse vastavate seadustega.

§ 4. Eesti keele kasutamise õigus
(1)  Igaühel on õigus eestikeelsele asjaajamisele ja suhtlemisele riigiasutustes, kohalikes omavalitsus-

tes, notari, kohtutäituri ja vandetõlgi büroos, kultuuriomavalitsustes ning asutustes, äriühingutes, 
mittetulundusühingutes ja sihtasutustes .

(11)  Kurdi või vaegkuulja eesti viipekeelse ja viibeldud eestikeelse suhtlemise õigus tagatakse tõlke-
teenuse võimaldamisega õigusaktides sätestatud korras.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(2)  Asutuste, ettevõtete ja organisatsioonide kõigile töötajatele peab olema tagatud eestikeelne töö-

alane teave, kui seadus ei sätesta teisiti.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 5. Eesti keele oskuse ja eesti keele kasutamise nõuded
(1)  [kehtetu]
(2)  Avalikud teenistujad ning valitsusasutuste hallatavate riigiasutuste ja kohaliku omavalitsuse asu-

tuste töötajad, samuti avalik-õiguslike juriidiliste isikute ja nende asutuste töötajad, notar, kohtu-
täitur, vandetõlk ja nende büroo töötajad peavad oskama ja kasutama eesti keelt tasemel, mis on 
vajalik teenistuskohustuste või tööülesannete täitmiseks .

(3)  Äriühingute, mittetulundusühingute ja sihtasutuste töötajatele ning füüsilisest isikust ettevõtjate-
le sätestatakse eesti keele oskuse nõue tööülesannete täitmiseks vajalikul tasemel juhul, kui see on 
õigustatud käesoleva seaduse § 21 lõikes 2 nimetatud avalikes huvides.

[Lõike 4 sõnastus kuni 30.06.2008]
(4)  Käesoleva paragrahvi lõigetes 2 ja 3 nimetatud avalikele teenistujatele, töötajatele ja füüsilisest 

isikust ettevõtjatele kehtestab kohustusliku keeleoskustaseme Vabariigi Valitsus.
[Lõike 4 sõnastus alates 1.07.2008]

(4)  Käesoleva paragrahvi lõigetes 2 ja 3 nimetatud isikute kohustusliku keeleoskustaseme määramisel 
võetakse aluseks Euroopa Nõukogu koostatud Euroopa keeleõppe raamdokumendis määratletud 
keeleoskustasemed.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.07.2008]
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(5)  Avalike teenistujate, töötajate ning füüsilisest isikust ettevõtjate eesti keele oskuse ja kasutamise 
nõuded kehtestab Vabariigi Valitsus määrusega.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(6)  Eesti keele oskuse nõudeid ei kohaldata isikule, kes töötab Eestis tähtajaliselt väliseksperdi või 

välisspetsialistina.

§ 51. Eesti keele tasemeeksam
(1)  Eesti keele oskust hinnatakse eesti keele tasemeeksamil.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(2)  Tasemeeksamite läbiviijate ja hindajate loetelu kinnitab haridus- ja teadusminister käskkirjaga.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(3)  Tasemeeksameid korraldava asutuse määrab ning tasemeeksamite läbiviimise korra kehtestab 

 haridus- ja teadusminister määrusega.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(4)  Kui eksaminand ei ole rahul tasemeeksami tulemusega, on tal õigus 30 päeva jooksul pärast selle 

teatavaks tegemist esitada Haridus- ja Teadusministeeriumile vaie oma eksamitulemuse läbivaa-
tamiseks.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(5)  Tasemeeksami tulemuste kohta esitatud vaiete läbivaatamiseks moodustatakse tasemeeksami vai-

dekomisjon, mille koosseisu kinnitab haridus- ja teadusminister käskkirjaga.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(6)  Vaidekomisjon vaatab esitatud vaide läbi 30 päeva jooksul arvates selle saamisest ning teeb ühe 

järgmistest otsustest:
 1)  jätta vaie rahuldamata;
 2)  teha tasemeeksami hindajale ettekirjutus eksamitöö uuesti läbi vaadata;
 3)  rahuldada vaie ning teha vajaduse korral tasemeeksameid korraldava asutuse juhile ettekirju-

 tus eesti keele tasemetunnistuse väljastamiseks.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(7)  Võõrkeelse põhikooli ja gümnaasiumi eesti keele lõpueksami ja eesti keele tasemeeksami ühita-

mise tingimused kehtestab haridus- ja teadusminister. Kodakondsuse taotleja eesti keele eksami 
ja eesti keele tasemeeksami ühitamise tingimused kehtestab Vabariigi Valitsus.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(8)  Põhihariduse baasil kutsekeskharidust omandavate muu õppekeelega õppegruppide lõpetajate 

eesti keele riigieksami ja eesti keele tasemeeksami ühitamise tingimused kehtestab haridus- ja 
teadusminister.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(9)  Eesti keele tasemeeksamit ei pea sooritama isikud, kes on omandanud hariduse eesti keeles vähe-

malt ühel järgmistest tasemetest:
 1)  põhiharidus;
 2)  üldkeskharidus;
 3)  põhihariduse baasil kutsekeskharidus;
 4)  põhihariduse baasil keskeriharidus;
 5) kõrgharidus.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
(10)  Eesti keele tasemeeksami sooritanud isikule väljastab tasemeeksameid korraldava asutuse juht 

eesti keele tasemetunnistuse, mille vormi ja väljastamise korra kehtestab haridus- ja teadusminis-
ter määrusega.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
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(11)  Väljastatud eesti keele tasemetunnistuste üle arvestuse pidamiseks ning riikliku järelevalve teos-
tamiseks kantakse eesti keele tasemetunnistused riiklikusse registrisse, mille asutab ja põhimää-
ruse kinnitab haridus- ja teadusministri ettepanekul Vabariigi Valitsus.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 52. Tasemeeksamile suunamine ja eesti keele tasemetunnistuse kehtetuks tunnistamine
(1)  Kui riiklikku järelevalvet teostaval ametiisikul (edaspidi keeleametnik) on järelevalve käigus tek-

kinud põhjendatud kahtlus, et isiku keeleoskus ei vasta õigusaktides sätestatud keeleoskustaseme 
nõuetele, suunatakse isik keeleametniku ettekirjutusega tasemeeksamile.

(2)  Käesoleva paragrahvi lõikes 1 nimetatud ettekirjutuse täitmise tähtaja määramisel võetakse ar-
vesse aega, mis kulub nõutaval tasemel keeleoskuse omandamiseks. Kui isik on sooritanud ette-
kirjutuses määratud tähtaja jooksul nõutaval tasemel eesti keele eksami, siis on tal õigus taotleda 
keeleõppekulu hüvitamist kuni 100 protsendi eesti keele õppe eest tasutud õppeteenustasu ulatu-
ses.

(3)  Käesoleva paragrahvi lõikes 2 nimetatud keeleõppe kulu hüvitatakse kodakondsuse seaduse § 81 
lõike 1 alusel kehtestatud Vabariigi Valitsuse määruses sätestatud piirmäära ulatuses.

(4)  Tasemeeksameid korraldava asutuse juht tunnistab keeletunnistuse kehtetuks, kui isik ei ole kee-
leametniku ettekirjutuses määratud tähtaja jooksul sooritanud vähemalt keeletunnistusel märgi-
tud tasemele vastavat tasemeeksamit. Keeletunnistuse kehtetuks tunnistamise otsus tehakse kuue 
kuu jooksul ettekirjutuses määratud tähtaja lõppemisest arvates.

(5)  Keeletunnistuse kehtetuks tunnistamise menetluse alustamisest teatab tasemeeksameid korral-
dava asutuse juht või tema poolt volitatud isik isikule kirjalikult posti teel tähtkirjaga või allkirja 
vastu. 

(6)  Tasemeeksameid korraldava asutuse juht ei tee keeletunnistuse kehtetuks tunnistamise otsust va-
rem kui 30 päeva möödumisel käesoleva paragrahvi lõikes 5 nimetatud teate saatmise päevast.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 6. Hariduse omandamine eesti ja võõrkeeles
Riigiasutused ja kohalikud omavalitsused tagavad seaduses ettenähtud korras eestikeelse hariduse 
omandamise võimaluse kõigis neile kuuluvates õppeasutustes, samuti võõrkeelse hariduse omandami-
se võimaluse seaduses ettenähtud korras.

11. peatükk
RIIKLIK JÄRELEVALVE

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
§ 61. Riikliku järelevalve teostaja
(1)  Käesolevas seaduses ja selle alusel kehtestatud õigusaktides sätestatud nõuete täitmise üle teostab 

riiklikku järelevalvet Keeleinspektsioon (edaspidi inspektsioon).
(2)  Riikliku järelevalve prioriteedid igaks aastaks kehtestab haridus- ja teadusminister määrusega 

hiljemalt eelmise aasta 1. septembriks.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 62. Inspektsiooni pädevus ning riiklikku järelevalvet teostava ametiisiku õigused ja kohustused
(1)  Inspektsiooni pädevuses on kontrollida eesti keele ja võõrkeelte kasutamist, eesti keele oskuse ja 

eesti keele kasutamise nõuete täitmist seaduses ja seaduse alusel sätestatud valdkondades.
(2)  Keeleametnikul on õigus kontrollida:
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 1)  ametliku keelekasutuse vastavust eesti kirjakeele normile;
 2)  riigiasutuse või kohaliku omavalitsuse asjaajamiskeelele kehtestatud nõuete täitmist istungite 

 pidamisel, dokumentide menetlemisel ja isikutega suhtlemisel;
 3)  avalike teenistujate, töötajate ja füüsilisest isikutest ettevõtjate keeleoskusnõuete kehtestamist;
 4)  võõrkeelte kasutamist tööalases suhtlemises ja informatsiooni edastamisel;
 5)  avalike teenistujate, töötajate ja füüsilisest isikutest ettevõtjate eesti keele oskust ning suunata 

 nõuetele mittevastava keeleoskusega avalik teenistuja või töötaja tasemeeksamile.
(3)  Oma ülesannete täitmisel on keeleametnikul õigus:
 1) takistamatult kontrollida käesoleva seaduse ja teiste keeleoskust ning keelekasutust sätestavate 

 õigusaktide nõuete täitmist;
 2)  saada järelevalveks vajalikku teavet, tutvuda järelevalveks vajalike dokumentide või nende 

 koopiatega ning saada nendest ärakirju või väljavõtteid;
 3)  teha tasemeeksameid korraldava asutuse juhile ettepanek tunnistada avaliku teenistuja, tööta-

 ja või füüsilisest isikust ettevõtja keeletunnistus kehtetuks käesoleva seaduse § 52 lõikes 4 
 kirjeldatud juhtumil;

 4)  teha tööandjale ettepanek lõpetada töötajaga tööleping või teha avaliku teenistuja ametisse 
 nimetamise õigust omavale isikule ettepanek vabastada avalik teenistuja ametikohalt, kui töö-
 taja või avalik teenistuja ei oska eesti keelt nõutaval tasemel;

 5)  teha riigiasutusele, kohaliku omavalitsuse asutusele, riigiasutuse või kohaliku omavalitsuse 
 asutuse hallatavale asutusele, äriühingule, mittetulundusühingule, sihtasutusele või nende 
 ametiisikutele või töötajatele ettekirjutusi käesoleva seadusega ja selle alusel kehtestatud õigus-
 aktidega sätestatud nõuete rikkumise lõpetamiseks ja edasiste rikkumiste ärahoidmiseks.

(4)  Keeleametnik on kohustatud oma tööülesannete täitmisel esitama ametitõendi.
(5)  Keeleametnik on kohustatud hoidma talle ametikohustuste täitmisel teatavaks saanud äri- ja kut-

sesaladusi ning muud juurdepääsupiiranguga teavet, kui seadus ei näe ette selle avaldamist.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 63. Ettekirjutus ja otsus
(1)  Ettekirjutuses märgitakse:
 1)  isiku nimi, kellele ettekirjutus on suunatud;
 2)  õigusrikkumise asjaolude kirjeldus;
 3)  õigusrikkumise lõpetamiseks vajalike toimingute tegemise kohustus;
 4)  ettekirjutuse õiguslik alus;
 5)  ettekirjutuse tegemise kuupäev;
 6)  ettekirjutuse täitmise tähtaeg;
 7)  ettekirjutuse teinud keeleametniku nimi, ametikoht ja allkiri;
 8)  ettekirjutuse vaidlustamise tähtaeg ja kord;
 9)  hoiatus käesoleva seaduse § -des 261–266 sätestatud meetmete ning asendustäitmise ja sunni-

 raha seaduses sätestatud sunnivahendite rakendamise võimaluse kohta.
(2)  Ettekirjutuse täitmise tagamiseks võib järelevalveorgan rakendada sunniraha asendustäitmise ja 

sunniraha seaduses sätestatud korras. Sunniraha ülemmäär on 10 000 krooni.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
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2. peatükk
Võõrkeelte kasutamine riigiasutustes ja kohalikes omavalitsustes

§ 7.  Avalikele teenistujatele ja töötajatele esitatavad eesti keele valdamise ja kasutamise nõuded 
Kohalikus omavalitsuses, kus eesti keele kõrval on sisemise asjaajamise keeleks vähemusrahvuse keel, 
peavad avalikud teenistujad ja töötajad valdama eesti keelt Vabariigi Valitsuse kehtestatud eesti keele 
valdamise ja kasutamise nõuete piires.

§ 8. Asjaajamine võõrkeeles
(1)  Kui riigiasutusele või kohalikule omavalitsusele esitatav avaldus, taotlus või muu dokument on 

võõrkeelne, on asutusel õigus nõuda dokumendi esitajalt dokumendi tõlget eesti keelde, välja 
arvatud käesoleva seaduse § -s 10 sätestatud juhul.

(2)  Kui riigiasutus või kohalik omavalitsus ei nõua kohe avalduse, taotluse või muu dokumendi tõlget 
eesti keelde, loetakse võõrkeelne dokument asutuse poolt vastuvõetuks.

(3)  Seaduses sätestatud juhtudel on riigiasutusel või kohalikul omavalitsusel õigus nõuda tõlke nota-
riaalset kinnitamist. Kui nõutud tõlget ei esitata, võib riigiasutus või kohalik omavalitsus doku-
mendi tagastada või selle tõlkida esitaja nõusolekul ja kulul.

(4)  Eesti keelt mittevaldavad isikud võivad suulises suhtlemises riigiasutuse ja kohaliku omavalitsuse 
asutuse teenistujate ning töötajatega, samuti notari, kohtutäituri ja vandetõlgi büroos poolte kok-
kuleppel kasutada ka võõrkeelt, mida need teenistujad või töötajad oskavad. Kui kokkulepet ei 
saavutata, suheldakse tõlgi vahendusel ning kulud katab eesti keelt mittevaldav isik, kui seadusega 
ei sätestata teisiti.

§ 9. Välissuhtluse keel
Riigiasutustel ja kohalikel omavalitsustel ning nende avalikel teenistujatel ja töötajatel on õigus kasuta-
da välissuhtluses mõlemale poolele sobivat keelt.

§ 10. Vähemusrahvuse keele kasutamise õigus
(1)  Omavalitsusüksuses, kus vähemalt pooled püsielanikud on vähemusrahvusest, on igaühel õigus 

saada vastava omavalitsusüksuse territooriumil tegutsevatelt riigiasutustelt ja vastavalt kohalikult 
omavalitsuselt ning nende ametiisikutelt vastuseid eesti keeles antavate kõrval ka selle vähemus-
rahvuse keeles.

(2)  Omavalitsusüksuse püsielanik on Eesti kodanik, alalist elamisõigust omav Euroopa Liidu koda-
nik või pikaajalise elamisloa alusel Eestis elav välismaalane, kelle püsiv elukoht, mille aadressi-
andmed on kantud Eesti rahvastikuregistrisse (edaspidi rahvastikuregister), asub vastavas vallas 
või linnas.

(3)  Vähemusrahvusest püsielanike osakaalu määratlemisel omavalitsusüksuses lähtutakse rahvasti-
kuregistrisse kantud andmetest vastava aasta 1. jaanuari seisuga.

[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 11. Vähemusrahvuse keele kasutamine asjaajamiskeelena
Omavalitsusüksuses, mille püsielanike enamiku keel ei ole eesti keel, võib kohaliku omavalitsuse si-
semise asjaajamise keelena vastava kohaliku omavalitsuse volikogu ettepanekul ja Vabariigi Valitsuse 
otsusel kasutada eesti keele kõrval omavalitsusüksuse püsielanike enamiku moodustava vähemusrah-
vuse keelt.
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§ 12. Kirjavahetuse keel
Kohalikus omavalitsuses, kus eesti keele kõrval on sisemise asjaajamise keeleks vähemusrahvuse keel, 
toimub kirjavahetus riigiasutustega ja teiste kohalike omavalitsustega eesti keeles.

§ 13. Pitsatite, templite, kirjaplankide, kuulutuste, kutsete ja teadaannete keel
(1)  Kohalikus omavalitsuses, kus eesti keele kõrval on sisemise asjaajamise keeleks vähemusrahvuse 

keel, peavad pitsatid, templid ja kirjaplangid olema eestikeelsed. 
(2)  Käesoleva paragrahvi 1. lõikes nimetatud kohalikus omavalitsuses peavad kutsed, kuulutused ja 

teadaanded olema eestikeelsed, millele kohalik omavalitsus võib lisada tõlke vastava vähemusrah-
vuse keelde.

3. peatükk
Vähemusrahvuse keele kasutamine vähemusrahvuste kultuuriomavalitsustes

§ 14. Vähemusrahvuse kultuuriomavalitsuse keel
(1)  Vähemusrahvuse kultuuriomavalitsus võib sisemise asjaajamise keelena kasutada oma vähemus-

rahvuse keelt.
(2)  Kultuuriomavalitsuse suhtlemine nii riigiasutuste kui ka nende kohalike omavalitsustega, kus 

sama vähemusrahvuse keel pole sisemise asjaajamise keelena kasutusel, toimub eesti keeles.

§ 15. Vähemusrahvuse kultuuriomavalitsuse pitsatite, kirjaplankide, kuulutuste, teadaannete ja 
templite keel
(1)  Vähemusrahvuse kultuuriomavalitsuse pitsatid peavad olema eestikeelsed.
(2)  Ametlikud kirjaplangid, kuulutused, teadaanded ja templid peavad olema eestikeelsed, millele 

kultuuriomavalitsus võib lisada tõlke vastava vähemusrahvuse keelde.

4. peatükk
Keelte kasutamine muudes valdkondades

§ 16. Tarbija õigus eestikeelsele teabele
Kaupade ja teenuste tarbijal on õigus eestikeelsele teabele ja teenindamisele vastavuses tarbijakaitse-
seadusega.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 17. Aruandluse keel
Eestis registreeritud asutuste, äriühingute ja mittetulundusühingute ja sihtasutuste aruandlus toimub 
eesti keeles seadustega ettenähtud korras.

§ 18 [Kehtetu – RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]
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5. peatükk
Nimed, nimetused ja teave

§ 19. Kohanime kirjutamine
Kohanime kirjutamisel lähtutakse kohanimeseaduses sätestatust.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 20. Isikunime kirjutamine
Isikunime kirjutamisel lähtutakse nimeseaduses sätestatust.
[RT I 2005, 1, 1 – jõust. 31.03.2005]

§ 21. Asutuse, äriühingu, mittetulundusühingu, sihtasutuse või füüsilisest isikust ettevõtja pitsa-
tid, templid ja kirjaplangid
(1)  [Välja jäetud]
(2)  Eestis registreeritud asutuse, äriühingu, mittetulundusühingu, sihtasutuse või füüsilisest isikust 

ettevõtja pitsatid, templid ja kirjaplangid on eestikeelsed. Eestikeelsele tekstile võib asutus, äri-
ühing, mittetulundusühing, sihtasutus või füüsilisest isikust ettevõtja lisada tõlke võõrkeelde.

§ 22. Nime rahvusvaheline kuju
(1) Eesti koha-, kodaniku, asja-, äriühingu, asutuse või mittetulundusühingu ja sihtasutuse nime rah-

vusvaheline ladinatäheline kuju on samane Eestis kasutatavaga. 
(2) Käesoleva paragrahvi 1. lõikes sätestatud nimede kirjutamisel muud tähestikku kasutavas keeles 

rakendatakse kirjakeele normides kehtestatud ümberkirjutusreegleid.

§ 23. Teabekeel
(1)  Avalikud sildid, viidad, kuulutused, teadaanded ja reklaam on eestikeelsed, välja arvatud käesole-

va seaduse § -des 13 ja 15 sätestatud juhtudel.
(2)  Avaliku teabe eestikeelsele tekstile võib lisada eesti keele piirkondliku erikuju või tõlke võõrkeel-

de, kusjuures eestikeelne tekst peab olema esikohal ning ei tohi olla halvemini vaadeldav kui eesti 
keele piirkondlik erikuju või võõrkeelne tekst.

(3)  Avalikel üritustel tagab korraldaja olulise võõrkeelse teabe teksti tõlke eesti keelde.
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 24. Riiklike registrimärkide keel
Riiklike registrimärkide tähekombinatsioonid võivad sisaldada ainult ladina tähti.

§ 25. Audiovisuaalse teose, televisiooni- ja raadiosaate ning reklaami võõrkeelse teksti tõlge
(1)  Audiovisuaalse teose (sealhulgas saate ja reklaami) avalikustamisel (sealhulgas edastamisel tele-

jaama või kaabelvõrgu vahendusel), peab võõrkeelsele tekstile olema lisatud adekvaatne eestikeel-
ne tõlge.

(2)  Eestikeelset tõlget ei nõuta vahetult taasedastatavate saadete, keeleõppesaadete või omatoodetud 
võõrkeelsete uudiste diktoriteksti ja otsesaadete puhul. 

(3)   Eestikeelset tõlget ei nõuta võõrkeelsele kuulajale suunatud raadiosaadete puhul.
(4)  Käesoleva paragrahvi lõikes 2 nimetatud eestikeelse tõlketa võõrkeelsete uudiste ja otsesaadete 

maht ei tohi ületada 10 protsenti nädala omatoodangu mahust.
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§ 26. Riigikogu kui Eesti seadusandliku kogu nime kasutamine
(1)  Riigikogu kui Eesti seadusandliku kogu nimi ei kuulu tõlkimisele.
(2)  Riigikogu kirjutatakse ladina tähestikku kasutavates võõrkeeltes samaselt eestikeelsega, muud 

tähestikku kasutavates keeltes vastavuses kirjakeele normides kehtestatud ümberkirjutusreegli-
tega.

(3)  Riigikogu kui Eesti seadusandliku kogu nime asemel või täiendina võib kasutada mitteametliku 
nimetusena mõistet "parlament" nii eesti keeles kui ka võõrkeeltes.

51. peatükk
Vastutus

§ 261. Eesti keele kasutamise nõuete rikkumine
(1)  Eesti keele kasutamise nõuete eiramise eest riigiasutuse, avalik-õigusliku juriidilise isiku ja tema 

asutuse, kohaliku omavalitsuse või nende hallatavate asutuste, äriühingu, mittetulundusühingu 
või sihtasutuse asjaajamises, kirjavahetuses, aruandluses, isikutega suhtlemises või töötajatele 
tööalase teabe edastamisel, samuti pitsatitel, templitel või kirjaplankidel – karistatakse rahatrah-
viga kuni 200 trahviühikut.

(2) Sama teo eest, kui see on toime pandud vähemalt teist korda, – karistatakse rahatrahviga kuni 300 
trahviühikut.

(3)  Sama teo eest, kui selle on toime pannud juriidiline isik, – karistatakse rahatrahviga kuni 40 000 
krooni.

§ 262. Keelenõuete rikkumine meedias
(1)  Võõrkeelse audiovisuaalse teose, raadio- või telejaamade võõrkeelsete saadete või avalikkusele 

suunatud rahvusvaheliste ürituste edastamisel eestikeelse tõlke puudumise eest – karistatakse ra-
hatrahviga kuni 300 trahviühikut.

(2)  Sama teo eest, kui selle on toime pannud juriidiline isik, – karistatakse rahatrahviga kuni 50 000 
krooni.

§ 263. Keelenõuete rikkumine Eesti kaitsejõududes
Keelenõuete rikkumise eest Eesti kaitsejõududes – karistatakse rahatrahviga kuni 100 trahviühikut.

§ 264. Keeleoskusnõuete rikkumine
Tööandja poolt töötaja suhtes keeleoskusnõuete rakendamata jätmise, samuti avaliku teenistuja või 
töötaja poolt keeleoskusnõuete eiramise eest – karistatakse rahatrahviga kuni 200 trahviühikut.

§ 265. Eesti keele kasutamise nõude ja kirjakeele normi rikkumine
(1)  Avalikul sildil, viidal, kuulutusel, teadaandes või reklaamis eesti keele kasutamise nõude eiramise, 

samuti ametlikus keelekasutuses või nimede ümberkirjutuses eesti kirjakeele normi rikkumise 
eest – karistatakse rahatrahviga kuni 200 trahviühikut.

(2)  Sama teo eest, kui selle on toime pannud juriidiline isik, – karistatakse rahatrahviga kuni 20 000 
krooni.



§ 266. Eesti keele kasutamise nõuete rikkumine tarbijate teenindamisel
(1)  Eesti keele kasutamise nõuete rikkumise eest tarbija teenindamisel ja eestikeelse märgistuse või 

kasutusjuhendi puudumise eest kaupadel – karistatakse rahatrahviga kuni 200 trahviühikut.
(2)  Sama teo eest, kui selle on toime pannud juriidiline isik, – karistatakse rahatrahviga kuni 40 000 

krooni.

§ 267. Menetlus
(1)  Käesoleva seaduse § -des 261–266 sätestatud väärtegudele kohaldatakse karistusseadustiku (RT I 

2001, 61, 364) üldosa ja väärteomenetluse seadustiku (RT I 2002, 50, 313) sätteid.
(2)  Käesoleva seaduse § -des 261–266 sätestatud väärtegude kohtuväline menetleja on Keeleinspekt-

sioon.

6. peatükk
Lõppsätted

§-d 27–28 [Kehtetud – RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 281 [Kehtetu – RT I 2003, 82, 551 – jõust. 1.01.2004]

§ 282 [Kehtetu – RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§ 283. Riiklik programm venekeelse kooli integreerimiseks Eesti haridussüsteemi
Vabariigi Valitsus käivitab 2007. aastast riikliku programmi venekeelse kooli, sealhulgas koolieelsete 
lasteasutuste integreerimiseks Eesti haridussüsteemi. Nimetatud programm hõlmab ka õpetajakooli-
tust.»
[RT I 2007, 17, 82 – jõust. 1.03.2007]

§-d 29–30 [Käesolevast tekstist välja jäetud]


